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Introduction

Le début est toujours difficile. Même le début de l’apprentissage d’une langue étrangère n’est pas d’exception. Après quelques expériences d’enseigner les élèves débutant 
avec la langue française nous nous sommes rendues que les premiers cours de la langue étrangère n’étaient pas faciles ni pour un enseignant car il faut choisir une attitude différente pour éviter les effets négatifs. De plus, il n’y a pas de base sur laquelle l’enseignant pourrait rebondir. Alors, les premiers cours sont plus exigeants aussi 
à l’enseignant. Pour cette raison, nous avons commencé à nous intéresser 
à la problématique des premiers cours au point de vue de l’enseignant pour assurer 
les cours convenables aux besoins des débutants.

Donc, l’objectif de notre mémoire consiste d’abord à nous préoccuper des premiers cours de la langue étrangère théoriquement et ensuite à analyser trois méthodes 
du français au niveau de la structure de l’unité zéro qui correspond aux premiers cours de la langue pour estimer comment les méthodes accomplissent les conseils 
des théoriciens.

La disposition de notre mémoire répond à son objectif. Il s’ensuit que dans la partie théorique au premier moment nous aimerions nous occuper de la position de la langue française dans le système éducatif en République tchèque et ensuite continuer par l’unité zéro généralement. Mais surtout nous aimerions nous orienter vers les points problématiques que les enseignants rencontrent le plus souvent. La partie pratique succédant devrait comporter les analyses détaillées des trois méthodes de la langue française avec un chapitre de la comparaison des unités zéros au niveau des points problématiques.

La mémoire conduirait à trois fiches pédagogiques complétant une méthode analysée qui ne contient pas d’unité zéro. Alors, les fiches pédagogiques proposent des activités aptes aux premiers cours de la langue en suivant les conseils des théoriciens.

partie théorique

1. Le programme cadre de l’éducation élémentaire

1.1. Les informations générales 

Dans ce chapitre, nous présentons l’un des documents curriculaires des écoles tchèques, Programme cadre de l’éducation élémentaire (Rámcový vzdělávací program 
pro základní vzdělávání) – le RVP ZV – basé sur le Programme de l’éducation national (Národní vzdělávací program) qui définit des objectifs de la scolarité obligatoire 
en République tchèque. Il en existe encore d’autres destinés à l’éducation des élèves 
de lycées généraux et de lycées professionnels.

Le RVP ZV reflète des tendances dans l'éducation élémentaire en République tchèque en mettant l'accent sur des compétences de base, sur leur cohésion avec le contenu éducatif, sur la faculté d'appliquer des connaissances et des savoir-faire dans la vie, 
et en déterminant le niveau de la formation qui devrait être pareil pour tous les élèves.

Le RVP ZV soutient aussi l'autonomie des écoles et des enseignants grâce à la liberté 
de créer sur sa base leur propre programme, c’est-à-dire, Školní vzdělávací program (Programme scolaire de l’éducation) – le ŠVP exigeant que les enseignants soient responsables des résultats de la formation de leurs élèves.
 Ainsi, chaque école peut utiliser sa stratégie pour accomplir des demandes exigées par le RVP ZV.

Donc, le RVP ZV définit ce que les élèves devraient atteindre à la fin de leur scolarité obligatoire en déterminant le contenu éducatif, ainsi que les thèmes transversaux. 
Il s'efforce aussi d'évoluer des loisirs et des dispositions individuelles de chaque élève. C'est pourquoi il exige de créer une offre de matières obligatoirement facultatives 
pour évoluer toutes les dispositions des élèves.

1.2. Les compétences de base
«Les compétences de base constituent un ensemble de connaissances, de savoir-faire, d’aptitudes, d’attitudes et de valeurs qui sont importants pour le progrès personnel 
et pour l'insertion du chaque membre de la société. »
 Dans le processus de l'éducation, au fur et à mesure les élèves gagnent ces compétences de base qui les préparent 
pour une autre étape de l'éducation et pour leur vie future aussi. L'acquisition 
des compétences de base est un processus de longue durée qui continue pendant toute 
la vie. De ce fait, les compétences que les élèves obtiennent à la fin de l'éducation 
de base ne sont pas finales. Mais elles présentent la base pour l'éducation permanente 
de l'élève.

Chacune de ces compétences n'est pas isolée de l'autre. Les compétences se lient l'une à l'autre. L'élève les obtient pendant tout le procès éducatif. Elles sont hors des matières. Cela veut dire qu'elles sont présentées dans toutes les activités et dans toutes les matières. Finalement l'élève devrait être capable d'utiliser toutes les aptitudes, toutes les connaissances et les savoir-faire au niveau des compétences de base. Au niveau de l'éducation de base, le RVP ZV distingue six compétences de base : compétences d'apprentissage, compétences pour résoudre les problèmes, compétence communicative, compétences sociales et personnelles, compétences de la société civile et compétences professionnelles,
 dont la compétence communicative a une liaison étroite 
avec l’apprentissage de langues étrangères, donc avec l’objectif de ce travail. 

1.3. Les domaines éducatifs

Le RVP ZV divise l'ensemble des connaissances et des savoir-faire que les élèves acquièrent pendant l'éducation de base en neuf domaines éducatifs. Chaque domaine éducatif comprend une ou quelques disciplines qui correspondent au domaine concret. Ce sont : la langue et la communication langagière, les mathématiques et leurs applications, la technique informatique et communicative, l'homme et son monde, l'homme et sa société, l'homme et la nature, l'art et la culture, l'homme et la santé, l'homme et le monde du travail. Chaque domaine éducatif est présenté par la même structure. D'abord il y a la caractéristique du domaine et après l'orientation visée 
du domaine.

1.3.1. La langue et la communication langagière

C'est un des domaines éducatifs les plus importants parce que la communication et 
la langue sont essentielles pour tous les autres domaines. Le bon niveau de la culture 
de la langue signale la maturité générale des élèves. C'est l'enseignement de langues qui donne aux élèves des connaissances et des savoir-faire qui leur permettent 
de comprendre des textes différents et des informations diverses. En plus, grâce 
à l'enseignement de langues, les élèves s'expriment mieux. Donc, ce domaine les aide 
à comprendre et successivement à appliquer des résultats de leur cognition. Nous voyons que les connaissances et les savoir-faire de ce domaine sont très importants 
et indispensables pour avoir un bon niveau dans les autres domaines. Et ce domaine cultive les élèves au niveau des compétences de base, aussi. Le contenu éducatif de 
ce domaine comprend trois disciplines : la langue tchèque et la littérature, la première langue étrangère et la seconde langue étrangère.

Le RVP ZV base l’apprentissage de langues étrangères sur le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECR). A la fin de l'éducation de base, les élèves devraient atteindre le niveau A2 dans la première langue étrangère et le niveau A1 dans la seconde langue étrangère. La première langue étrangère est enseignée comme obligatoire à partir de la troisième classe (dans la majorité des cas, il s’agit de l’anglais), la seconde langue étrangère est enseignée comme la langue obligatoirement facultative au plus tard à partir de la huitième, vu des conditions et possibilités de l’école. Comme la seconde langue étrangère est considérée la langue allemande, française, espagnole, italienne, russe, slovaque, polonaise, etc.

1.3.2. La seconde langue étrangère – le français

L’ensemble des connaissances et des savoir-faire de ce domaine comprend les résultats attendus au niveau réceptif, productif et interactionnel et les matières enseignées.

Au niveau des aptitudes de langues réceptives, les élèves sont capables de prononcer 
et lire à haute voix des textes simples qui ne contiennent que le vocabulaire connu. Ils lisent ces textes sans faute phonétique. Ils comprennent sans problème les formules basales, les phrases faciles et les expressions quotidiennes. Les élèves sont capables 
de comprendre les instructions faciles et ils réagissent sur eux. Dans le texte facile, 
ils sont capables de trouver une information ou une réponse dont ils ont besoin. 
Ils s'orientent dans le dictionnaire et ils utilisent le dictionnaire bilingue ou alphabétique qui est dans leur manuel.

Au niveau des aptitudes de langues productives, les élèves sont capables de remplir 
des informations de base dans les formulaires. A la fin de l'éducation de base ils sont capables d'exprimer les informations de base sur eux, sur leurs familles ou sur 
les situations quotidiennes par oral même par écrit. Ils sont capables de reproduire 
le contenu du texte, du discours ou de la conversation qui ne sont pas trop difficiles 
par écrit même par oral. Ils utilisent les règles essentielles de la grammaire et les phrases de base pour écrire les renseignements faciles.

Au niveau des aptitudes de langues interactionnelles, les élèves sont capables de se joindre à la conversation d'autres personnes sous la condition que la conversation est 
sur un sujet facile et les personnes prononcent clairement et soigneusement. 
Eux-mêmes, ils parlent avec les autres en phrases faciles et en expressions courantes.

En ce qui concerne des matières enseignées, les élèves apprennent les règles essentielles de la communication dans les situations quotidiennes comme par exemple la salutation, le remerciement ou la présentation. Ils apprennent aussi à communiquer les sujets faciles comme l'adresse, écrire la carte de vœux ou la lettre des vacances, s'excuser 
ou demander quelque chose. Au niveau du vocabulaire les élèves utilisent 
les synonymes et les antonymes des mots qui connaissent. Ils comprennent les mots dans le contexte. Dans la grammaire ils connaissent et pratiquent la phrase simple, 
ils savent créer la question et la négation. Ils savent travailler avec l'ordre des mots 
dans une phrase. Pendant les années où les élèves apprennent la seconde langue étrangère ils travaillent ces domaines thématiques – la maison, la famille, l'école, 
le temps libre et les loisirs, s'habiller, faire les courses, la nature et le temps, 
les traditions et les coutumes, les jours fériés, les données géographiques importantes.

2. Unité zéro

2.1. Les informations générales

La leçon zéro est un tout premier cours de français. Les auteurs divers s’accordent 
dans l’importance de la leçon zéro mais chacun la voit différemment. Dans le livre L’enseignement aux enfants en classe de langue,
 l’auteur considère le but de la leçon zéro comme la stimulation de l’intérêt pour le français. Mais par exemple La classe 
de langue
 voit le but dans la création des relations entre les élèves et l’enseignant. Encore, La leçon zéro
 décrit l’importance de choisir la méthode convenable parce 
que l’approche influence la qualité et la facilité du progrès en compréhension 
et expression orales. En plus, d’après le dernier, c’est le temps où les habitudes 
de travail constituent.

La leçon zéro est très particulière. Elle exige une attitude spécifique et une préparation soigneuse. Le travail avec les débutants est un défi pour le grand nombre d’enseignants.
 L’enseignant a le rôle de guide qui oriente et motive les élèves et 
les guide pour découvrir la langue et pour essayer de l’utiliser. Il les dirige aussi 
à réfléchir sur leurs fautes et leurs stratégies d’apprentissage. Ce qui est fondamental, c'est le matériel. Il faut préparer le matériel qui est divers et en même temps cohérent. 
Il est convenable lorsque le matériel reflète la vie réelle ou les situations quotidiennes parce qu’ils sont plus proches et plus efficaces pour les élèves. En plus, c’est plus pratique pour eux parce qu’ils peuvent utiliser les formes et phrases dans 
la conversation et la discussion. Alors, la leçon zéro est fondée sur des principes pratiques parce que les élèves acquièrent la grammaire dans la communication. Elle est très interactionnelle puisque les élèves se sont intégrés activement à la discussion et au déroulement du cours.
 La qualité de l’apprentissage du français dépend aussi 
de nombre d’heures dans la semaine. D’après les expériences des auteurs d’un article dans le Bulletin de l'Association des professeurs de français, l’apprentissage du français est plus efficace et plus rapide s’il se déroule trois heures par semaine réparties sur trois journées différentes.

2.2. Les activités destinées pour la leçon zéro

Il existe la masse des activités qui sont convenables pour la première leçon en tenant compte de l’âge des élèves. Ce sont L’enseignement aux enfants en classe de langue
 
et La classe de langue
 qui s’occupent de ce thème. Les deux publications présentent quelques activités qui sont aptes aux premières heures de cours. Les activités sont ressemblantes. Il s’agit par exemple d’écouter un enregistrement où nous entendons quelques langues et les élèves identifient le français parmi d’autres langues. Après, 
les élèves expliquent d’après quoi ils identifient le français. Nous pouvons travailler avec les sons qu’ils enregistrent même s’ils ne comprennent rien ou nous pouvons travailler avec des informations qu’ils connaissent des pays où on parle français. 
Nous modifions les activités selon l’âge des élèves. Alors, pour les petits enfants, 
nous choisissons les activités plus ludiques, enfantines. Nous connectons tous les sens pour les mieux stimuler. Au contraire, si nous travaillons avec les élèves plus âgés, 
nous travaillons plutôt avec les informations qu’ils ont déjà acquises parce qu’il y a déjà la base informative avec laquelle nous pouvons travailler. Nous pouvons travailler aussi avec la production écrite. Nous présentons quelques documents écrivant dans 
les langues différentes et les élèves identifient celui qui est écrit en français.
 
Nous pouvons aussi travailler avec les mots qui ressemblent aux mots dans notre langue ou dans les langues que les élèves déjà connaissent.
 Enfin, il faut inclure aussi 
les activités pour se connaître.

2.3. Les points problématiques de la leçon zéro

La leçon zéro pose quelques points problématiques aux enseignants qu’il faut résoudre. Ils hésitent par exemple sur le contenu des premières heures de français, sur 
les activités, sur le rythme du cours. En plus, la plupart des manuels avec lesquels 
les écoles tchèques travaillent sont écrits en français. Alors, il y a une question importante : Parler avec les élèves en français à partir des premières heures ?
 Quoi qu’il en soit, nous pouvons résumer trois problèmes les plus fondamentaux - la relation entre l’enseignant et l’élève, l’utilisation de la langue maternelle, les documents écrits dès les premiers cours oui ou non.
 Dans les paragraphes suivants nous présenterons 
les problèmes particuliers en détail.

2.3.1. La relation entre l’enseignant et l’élève

D’abord, nous nous occupons de la relation entre l’enseignant et l’élève. L’élève 
a besoin de l’atmosphère convenable pour gagner la confiance en soi et pour qu’il puisse développer ses facultés d’apprentissage. C’est le devoir pour l’enseignant. Comment l’atteindre ? Lescure dans sa Leçon zéro présente cette solution :

[La clarté de l’organisation du cours] a une influence considérable sur l’atmosphère de la classe. Formuler de façon aussi exacte que possible les objectifs du cours, expliquer le pourquoi et 
le comment de l’approche choisie, et informer les apprenants sur ce qu’on attend exactement d’eux, voilà des points qui contribuent à établir une atmosphère stable, et qui par là, ont un effet sécurisant sur plus d’un apprenant.

Alors, l’enseignant a le rôle de guide qui aide les élèves à atteindre les objectifs 
du cours. Le rôle de l’élève consiste à être actif et à faire preuve de l’initiative.

Parler la langue étrangère, n’est rien facile. Pourtant, la plupart des manuels a pour objectif de faire parler les débutants dès la leçon zéro. Mais, imaginons-nous comment nous avons appris notre langue maternelle. D’abord nous avons écouté les autres silencieusement. Alors, nous avons compris passivement mais nous n’avons pas été capables de reproduire la langue nous-mêmes. Après cette étape de la perception, 
nous avons commencé à parler nous-mêmes. Il existe une approche réceptive 
qui s’appuie sur ce fait. Elle prévoit que l’élève reste silencieux au début 
de l’apprentissage du français. Il y a quatre principes de cette approche réceptive : La compréhension précède la production, la production doit émerger d’elle-même, le cours est organisé selon des principes communicatifs et non d’après des principes grammaticaux, les sujets abordés doivent être stimulants et centrés sur les apprenants.

L’enseignant peut travailler avec les élèves à l’aide des gestes, des images ou d’autres moyens pour communiquer. Au début de l’apprentissage, l’enseignant peut même communiquer par la langue maternelle. Mais utiliser la langue maternelle ou non, c’est un autre problème que nous étudierons dans le paragraphe suivant. Il est conseillé d’avancer lentement et patiemment sans forcer les élèves. L’enseignant peut continuer de leur poser des questions faciles auxquelles les élèves répondent juste oui ou non. L’enseignant pose petit à petit des questions plus difficiles pour que les élèves progressent. Alors, avec le temps, les élèves s’exprimeront en langue étrangère.

En plus, Lescure dans La leçon zéro mentionne que cette approche convient à n’importe quel caractère. « [Le] fait que l’apprenant ne soit pas obligé de s’exprimer en L2, mais qu’on l’invite à le faire de mille façons diverses, ne peut que convertir 
aux personnalités réticentes sans pour autant désavantager les caractères les 
plus extravertis. »

Ce qui influence l’ambiance de la classe aussi, c’est l’évaluation. Lescure présente 
les indications que nous pouvons trouver dans des méthodes choisies. L’enseignant 
ne devrait s’inquiéter ni des fautes des élèves ni du recours à leur langue maternelle. 
Il ne faut pas corriger toutes les fautes mais seulement celles essentielles et laisser 
les élèves éprouver son premier contact avec le français avec plaisir.
 Comme Lescure mentionne : « [S]urtout dans la phase de compréhension orale, ne pas corriger 
les fautes. La correction viendra essentiellement à la suite des activités préparées 
par les élèves eux-mêmes. »

2.3.2. L’utilisation de la langue maternelle

Ici, nous traitons un autre problème que nous rencontrons pendant le premier cours 
de français. L’utilisation de la langue maternelle est une problématique très importante 
à résoudre. Mais mêmes les didacticiens s’opposent. Si nous menons le premier cours dans la langue française, nous pouvons provoquer l’angoisse entre les élèves qui 
ne comprennent pas et qui ont besoin de la traduction dans leur langue maternelle. Alors, l’utilisation de la langue maternelle peut donner l’impression de la sécurité 
aux élèves et pour cette raison, la langue maternelle pendant les premières heures est souhaitable. Mais, Hameau
 est d’un avis contraire. Il soutient que le français peut être le seul moyen pour parler dans le cours car il suppose que les élèves ne comprennent pas la langue maternelle de leur enseignant et lui, il ne comprend pas la leur. Il ajoute encore que même si l’enseignant connaît la langue maternelle de ses élèves, il ne 
la parle pas.

Malgré l’avis de Hameau, nous pouvons constater que les auteurs des méthodes 
se penchent pour l’utilisation de la langue maternelle. Ils la préconisent comme 
la langue de l’explication des exercices ou des objectifs du cours et de la prise 
de contact. En plus, elle permet d’échanger des idées et des expériences entre les élèves. Pendant le premier cours, dans les exercices communicatifs, les élèves répondent 
en français mais ils peuvent recourir à leur langue maternelle ou éventuellement, 
ils peuvent répondre dans leur langue maternelle.

2.3.3. Les documents écrits dès les premiers cours oui ou non

Le dernier grand problème est la question s’il faut organiser toute la leçon zéro oralement ou si elle peut déjà comprendre des parties écrites. Dans Le Bulletin 
de l'Association des professeurs de français,
 nous pouvons lire qu’il est préférable 
de dérouler les premières leçons juste oralement. D’abord, il faut habituer les élèves 
à la forme orale de la langue. Après que les élèves assimilent le français oralement, 
nous pouvons présenter la forme écrite. Pour toutes ces raisons, les élèves acceptent plus facilement les différences entre la forme orale et la forme écrite. Mais, même dans cette problématique les didacticiens ne sont pas du même avis.

Nous présentons quelques méthodes d'enseignement des langues étrangères 
qui concernent l’écrit. Chaque méthode présente un autre avis et une autre approche concernant ce problème. Nous commençons par la méthode audio-orale. Cette méthode est résolument contre le fait de faire exposer les élèves à l’écrit au début 
de l’apprentissage. Elle préfère la langue orale traitée par l’imitation. Chaque exercice présente un élément essentiel qui est déterminé pour la réutilisation avec d’autres éléments fournis dans les exercices précédents. Cette technique s’appelle pattern drill. Cette méthode avance par des étapes minimales. Encore, chaque langue est attachée 
aux habitudes psycholinguistiques. D’après Delattre,
 il faut acquérir les habitudes 
de la langue étrangère le plus tôt possible pour éviter identifier, accumuler et reproduire d’après les habitudes de leur première langue. C’est pourquoi les habitudes des langues ne se rapportent pas à la partie visuelle, il voit l’écrit comme un obstacle à l’acquisition des nouvelles habitudes. Alors, il favorise la phonologie à la grammaire. Pour cette raison, il travaille avec les phrases qui contiennent tous les phonèmes et la plupart 
des difficultés phonétiques de la langue. Il choisit les phrases qui sont liées 
à une situation, une saynète ou une illustration. Il veut travailler lentement, vingt mots par semaine qui se joignent à la phrase, pour atteindre la prononciation de qualité. 
Les difficultés contenues dans les phrases graduent. Cette méthode est très exigeante 
à préparer pour l’enseignant. Quand nous passons la phase de la présentation 
des graphies et de la prononciation, nous utilisons la technique des mots-clefs, 
par exemple l’enseignant dira ai comme dans maison.
 Cette méthode est très bien pensée mais le besoin d’écrire est très fort. Delattre lui-même, il admet que ne pas écrire pose les problèmes aux élèves : « [Il] faut se libérer de l’habitude du livre et, de la plume. L’élève y trouve une grande difficulté. Si on ne lui fournit point de graphie, 
il tend à en imaginer une, du moins au début. L’emploi d’illustration peut alors servir
 à détourner son attention de la graphie. »

Une des autres méthodes d'enseignement des langues étrangères est la méthode communicative. Même cette méthode ne recommande pas d’écrire dès la première leçon. Mais, elle comprend le besoin de l’écrit des élèves. Alors, elle apporte 
la solution. Nous déterminons la date quand nous passerons à l’écrit et nous expliquons que le support graphique déforme leur prononciation et que sans support graphique 
ils mémorisent mieux la partie orale de la langue.

La troisième méthode concernant le problème de l’écrit s’appelle leçon orale d’introduction au cours des débutants. Cette méthode est fondée sur les scènes communicatives et sur les rôles de communication. Alors, il s’agit de la leçon 
très interactionnelle qui se déroule en français. Elle comprend une série de sept scènes préparées qui sont jouées par les enseignants et les élèves. Les six premières scènes répondent à ces actes de parole : saluer, se présenter, présenter quelqu’un, prendre congé. D’abord, l’enseignant présente les répliques qui sont après jouées par les élèves eux-mêmes. La dernière scène comprend des actions essentielles, levez-vous, marchez, allez à la porte, ouvrez, sortez, frappez, entrez, fermez la porte, revenez à votre place, asseyez-vous. L’enseignant dit les répliques en les démontrant. L’avantage de cette méthode est une progression rigoureuse et la participation des élèves. Un inconvénient est la répétition de la même activité qui peut ennuyer.

La dernière partie concernant le problème de l’écrit pendant la leçon zéro est l’apprentissage de l’alphabet. Hameau écrit que pour les élèves qui n’ont pas le même alphabet comme les Français ou dans un autre ordre, il est convenable d'apprendre 
la prononciation et l’écriture des lettres en même temps dans les premières heures. 
La plupart des auteurs concordent à l’apprentissage de l’alphabet au niveau de la phonétique, sans la graphie.

Partie pratique

3. L’analyse comparative de trois méthodes de français

3.1. L’analyse de la méthode Extra ! 1
3.1.1. La présentation générale

La méthode Extra ! 1 est le premier tome de la collection tripartie des méthodes françaises. Elle a été créée par Fabienne Galon et ses collaborateurs. C’était Hachette 
en 2002 qui l’a éditée. Chaque tome ne comprend pas seulement le manuel, le guide pédagogique et le cahier d’exercices mais aussi deux cassettes ou CD audio et en plus une cassette vidéo.

L’auteur avec ses collaborateurs recommande cette méthode aux adolescents, concrètement aux élèves de 12 ou 13 ans. Donc, cela correspond à la sixième 
ou la septième classe de l’école élémentaire en République tchèque.

Les auteurs déterminent Extra ! 1 pour les élèves qui débutent avec la langue. Donc, 
il n’y a pas besoin de prérequis nécessaires. Cette méthode conduit les élèves vers 
le niveau A1. Encore, ils le constituent comme le matériel préparatoire pour passer 
le DELF A1. Toujours après deux unités, il y a une page d’évaluation qui comprend 
des devoirs pour le DELF. D’après eux, le contenu de ce manuel correspond à la moitié du niveau A1 du Cadre européen commun de référence. 

La méthode contient sept unités comprenant six unités générales plus une unité zéro. 
Il faut nous rendre compte que nous parlons des élèves de l’école élémentaire. Encore, comme nous écrivons dans la partie théorique, le Programme cadre de l’éducation élémentaire considère la langue française comme la seconde langue étrangère. Alors, nous comptons entre deux et trois heures de la langue par semaine. Sous ces conditions, nous pouvons imaginer le travail avec Extra ! 1 pour une année scolaire.

Cette méthode tient à l’attitude active des élèves dès la première unité. Elle a pour objectif les motiver par un grand nombre d’activités de communication. Aussi, 
elle s’oriente vers des sujets proches des adolescents. Extra ! 1 aspire à développer leurs compétences orales même écrites par sa structure d’activités. Pour cette raison, 
elle inclut après deux unités un projet pour toute la classe et une évaluation ciblée 
sur la préparation au DELF. Entre autre, elle évolue aussi les compétences culturelles 
des élèves.

3.1.2. La structure de la méthode

La méthode comprend quelques parties. Il y manque complètement un avant-propos 
et la méthode commence tout de suite par le tableau des contenus. Il est sous forme 
d’un tableau contenant sept colonnes qui représentent les unités et huit lignes 
qui structurent chaque leçon sur quelques parties d’après l’orientation des exercices.

Le tableau des contenus est suivi par l’unité zéro et d’autres six unités. L’unité commence par la présentation de ce que l’élève apprendra dans cette unité. Chaque unité comporte sept parties. La première partie concerne des exercices d’écoute. Nous 
y trouvons toujours trois types d’exercices qui sont classés Avant l’écoute, Après l’écoute et Les expressions. Encore, il y a un exercice concernant le thème de l’unité, alors il est logique qu’il ne soit pas de même type dans toutes les unités. Ce qui 
est intéressant, c’est la transcription des exercices d’écoute au bout de la page. 
Une autre partie s’appelle Entraîne-toi. Il y a des exercices pour entraîner 
ses connaissances concernant la grammaire et le lexique d’une unité. Cette partie contient aussi assez d’exercices d’écoute. Nous pouvons y trouver également quelques cadres avec un peu de grammaire. Cette partie est suivie par la partie consacrée 
à la grammaire. La partie est divisée d’après des phénomènes de grammaire 
où pour chacun il y a quelques exercices. L’unité continue par une bande dessinée 
avec des exercices. Nous continuons par la partie qui se rapporte à la phonétique. 
Cette partie contient quelques exercices pour pratiquer des règles phonétiques 
et une chanson. La partie avant-dernière s’appelle La vie en France qui présente la vie culturelle, les loisirs, les coutumes, etc. La partie de la culture comprend assez de textes avec des exercices qui s’y rapportent. Nous y trouvons aussi des activités pour entraîner les compétences orales des élèves et des activités ludiques. Chaque unité est terminée par un bilan qui résume toutes les connaissances acquises dans cette unité.

Toujours après toutes les deux unités, il y a une chanson actuelle, un projet pour toute 
la classe et une évaluation qui prépare pour le DELF. Alors, cela veut dire 
que nous trouvons ces parties additives trois fois dans cette méthode. La chanson est chaque fois complétée par des exercices de la compréhension orale et du lexique. 
En ce qui concerne des projets, la méthode présente un modèle du projet. Il est suivi 
par des instructions pour faire le projet similaire dans la classe. Les thèmes sont intéressants. Une complexité croissante des projets correspond au niveau des élèves 
qui augmente unité par unité. On commence par le projet ludique, le jeu de l’oie. 
On continue vers la création de la page web d’un collège. Le dernier projet concerne 
les fêtes et les traditions. Toutes les listes d’évaluation comprennent deux parties orales, l’oral individuel et collectif. L’oral individuel s’oriente vers l’expression orale. 
L’autre partie est ciblée sur la compréhension orale. Dans les deux dernières évaluations, les auteurs ont ajouté encore un exercice pour la production écrite.

Après toutes les unités, il y a une partie nommée En tandem. Elle est divisée 
en deux parties, Elève A et Elève B. Elle résume des activités ludiques de toutes 
les unités qui sont jouées par paires. Nous le trouvons très original.

A la fin du manuel, il y a la partie de la grammaire et le dictionnaire. La grammaire 
est créée sous forme de cadres. Elle est présentée succinctement et avec clarté. Ce que nous ne trouvons pas bien, c’est que la grammaire est expliquée en français. 
Cette méthode est destinée aux débutants qui ont besoin de bien comprendre 
la grammaire de base. Pour cette raison, il est plus convenable d’utiliser leur langue maternelle ce qui bien sûr n’est pas possible dans la méthode éditée en France 
et destinée à tout le monde. Les cadres avec des règles grammaticales succèdent 
à la conjugaison qui a aussi la forme assez originale. Chaque verbe est conjugué 
dans un petit cadre. La dernière partie de la grammaire que nous trouvons pratique contient des actes de parole. Toute la méthode est terminée par le dictionnaire 
dans l’ordre alphabétique. Ce qui le rend différent c’est qu’il est écrit en six langues, 
en français, en anglais, en allemand, en espagnol, en portugais et en grec. D’une part, c’est pratique et cela développe la culture de la langue. De l’autre part, si la langue maternelle des élèves est différente que celles présentées, cela peut poser un problème en imaginant qu’il s’agit des débutants.

Comme nous écrivons plus haut, dans toute la méthode, il n’est utilisé que la langue française dans les consignes, dans les exercices et aussi dans la partie grammaticale. 
Ce fait n’est pas positif car il s’agit de la méthode pour les débutants.

En ce qui concerne le support iconographique de la méthode Extra ! 1, il est assez riche. Dès l’unité zéro jusqu’à la partie grammaticale, il y a un grand nombre d’images, d’illustrations, de photos ou d’icônes. Comme nous avons mentionné plus haut, chaque unité commence par la page de présentation de ce que l’élève apprendra 
dans cette unité. Cette page a la même conception graphique dans chaque unité. Il y a quelques photos en couleurs représentant le thème de l’unité. Elles sont regroupées 
au centre d’un cercle autour duquel il y a une liste de compétences de communication 
à apprendre. La première partie de l’unité est munie d’une série de photos dans la partie supérieure de la page qui illustre une histoire concernant le thème. Dans la moitié 
des unités, la première partie contient encore quelques illustrations comme 
des drapeaux, des montres ou des images d’endroits différents complétant les exercices. Comme cette partie de l’unité traite des exercices d’écoute, nous trouvons ici de petites icônes d’un chien avec un phonographe qui figure un exercice d’écoute. La partie 
pour entraîner est aussi enrichie par un tas d’illustrations et quelques photos. 
Même dans cette partie, nous pouvons trouver une petite icône d’un chien 
avec un phonographe qui révèle que des exercices d’écoute attendent les élèves. 
La partie de la grammaire est bien structurée grâce aux cadres en couleurs qui informent de quel phénomène grammatical il s’agit dans des exercices suivants. Il n’y manque 
pas aussi quelques illustrations et icônes indiquant des exercices d’écoute dans toute 
la méthode. Un des supports iconographiques le plus intéressant dans cette méthode est la bande dessinée qui est contenue dans chaque unité. C’est une histoire du monsieur Catastrophe. La partie traitant de la phonétique n’est pas intéressante du point de vue iconographique. Au contraire, la partie La vie en France est assez riche en ce qui concerne le support iconographique. Nous y trouvons un grand nombre de photos 
en couleurs, des illustrations qui ont le rôle de soutien des exercices. Les pages de cette partie sont aussi pleines de cadres, de tableaux et d’images interprétant des feuilles 
de papier avec des notes. Nous y tombons aussi sur une carte de ville. Le fond des pages du bilan est très coloré. Sur lui, les élèves trouvent assez d’illustrations. Même trois chansons actuelles sont sur les pages qui jouent de couleurs. Les pages consacrées 
aux projets sont vraiment fécondes en photos et en illustrations pour mieux illustrer le fond du projet aux élèves. Des listes d’évaluations ne contiennent rien de support iconographique, sauf les icônes des exercices d’écoute. Par contre, la partie En tandem est complétée par un tas d’illustrations et de tableaux en couleurs.

Selon la conception des compétences de base, il est évident que la méthode développe 
la connaissance pratique de la langue chez les élèves. Entre autre, les exercices d’écoute aident à atteindre cet objectif. Les auteurs de la méthode Extra ! 1 l’accomplissent 
bien avec la masse de supports sonores. Chaque unité commence même par 
des exercices d’écoute divisés en deux types, avant l’écoute et après l’écoute. Ce sont surtout les exercices après l’écoute qui concerne le support sonore. Dans la plupart 
des cas, les auteurs utilisent le type d’exercice assez ordinaire, comme par exemple Vrai ou faux Ecoute et coche Ecoute et vérifie tes réponses Ecoute et répète Ecoute 
les présentations ou la description. Nous constatons que la complexité de ces exercices augmente avec les unités. Au début, les élèves juste écoutent, cochent ou répètent. 
Mais avec le temps, les exercices exigent plus d’autonomie dans la compréhension 
et la production orale. Alors, plus loin, nous tombons sur les exercices de type comme dans l’unité 4, l’exercice 1, partie c : « Ecoute les descriptions et observe le dessin. 
De quelle rue on parle ? »
 Le support sonore n’apparaît que dans la première partie 
de l’unité mais il est présent dans chaque partie de la méthode. Nous trouvons très favorable que les exercices d’écoute sont présents même dans la partie Découvre 
la grammaire. Il est bien évident que les auteurs ont voulu proposer la pédagogie active. Les auteurs ajoutent aussi les exercices d’écoute à la bande dessinée. Leur structure est pour chaque fois pareille. D’abord, écouter et décider si les propositions sont vraies 
ou fausses. Ensuite, écouter de nouveau et répondre aux questions. Il est logique 
que le support sonore ne puisse pas manquer dans la partie phonétique. Chaque fois 
les auteurs préparent pour les élèves une chanson et ensuite quelques d’autres exercices d’après du thème discuté.

Le support écrit dans cette méthode est varié. Le texte dans toute la méthode est réparti dans les pages de telle façon qu’il attire l’attention. Dans toute la méthode, les mêmes polices sont utilisées. La différence est dans leur taille et couleur, ils son en caractères gras ou en italique. Pourtant, de temps en temps il y a des polices différentes. Le plus souvent pour distinguer le texte d’exercices ordinaires du texte de chansons 
ou de l’illustration d’une feuille de papier pour démontrer une note. On utilise aussi souvent des bulles dans des photos romans et évidemment dans des BD. La grammaire est expliquée par des tableaux en couleurs avec un peu de remarques situées plus bas. La conjugaison et les actes de parole sont sous forme assez originale. Chaque verbe 
ou expression est dans un cadre en couleur avec des contours irréguliers. Le dictionnaire est écrit en colonnes, sans la prononciation.

Etant donné que la méthode Extra ! 1 est conçue pour apprendre la langue activement 
(et pour développer les compétences communicatives, il propose aussi des activités interactives. Comme elles exigent un soutien technique la méthode est complétée 
par deux cassettes ou CD audio qui permettent du point de vue didactique faire un grand nombre d’exercices d’écoute et du point de vue linguistique transmettre des propos 
des locuteurs natifs. De plus, une cassette vidéo fait partie de la collection Extra ! C’est un support assez original et pratique. A l’aide de la cassette vidéo, les élèves perçoivent la langue de plusieurs sens, pas seulement l’ouïe mais aussi la vue. Alors, nous estimons ce fait comme bienveillant. Encore, un des trois projets correspond à une activité interactive, il concerne la page Web d’un collège. Pour préparer leur page Web, 
ils doivent travailler avec des ordinateurs et sur Internet.

En général, l’apprentissage avec la méthode Extra ! 1 est lié avec l’évaluation. 
Ni l’apprentissage de la langue n’est d’exception. Cette méthode contient seulement 
un type d’exercices d’évaluation. Il s’agit de trois listes d’évaluations nommés Vers 
le DELF. Is préparent les élèves pour passer le DELF A1. Les listes d’évaluation ont toujours la même structure, deux exercices oraux et un exercice écrit.
 Le premier exercice entraîne l’expression orale. La consigne est toujours identique : Avec ton professeur, ou un/une camarade de classe, tu vas jouer l’un des rôles. Il suit une liste 
de rôles pour jouer. L’autre exercice est aussi oral mais cette fois-ci, il s’agit 
de l’exercice d’écoute. Même cet exercice est de la structure identique. Il faut cocher 
la bonne réponse d’après un enregistrement. Le dernier exercice a pour objectif 
de préparer les élèves pour la partie écrite du DELF.

3.1.3 La structure de l’unité zéro

Comme l’unité zéro est un objectif de notre travail, dans ce chapitre nous présentons 
sa structure dans la méthode Extra ! 1. Cette méthode divise l’unité en six parties thématiques. La première partie concerne la reconnaissance du français entre d’autres langues. Il comprend trois exercices. Le premier s’oriente vers la reconnaissance 
du français à l’aide de l’écoute. Un enregistrement sonore présente quelques dialogues parlés dans des langues différentes. Les élèves devraient saisir quel dialogue est 
en français. Ce type d’exercice est courant dans l’unité zéro. Dans la plupart des cas, 
les élèves sont capables de distinguer une langue de l’autre. Mais cela dépend de leur âge et aussi de leurs expériences langagières. L’objectif d’un autre exercice est 
de distinguer le français entre d’autres langues en écrit. La méthode présente quatre couvertures de la bande dessinée Astérix en quatre langues et les élèves choisissent 
celle qui est en français. Nous ne trouvons pas cet exercice difficile parce que 
les langues proposées sont bien différentes l’une de l’autre. En plus, une couverture est en anglais que la plupart des élèves déjà connaissent bien et l’autre est en suédois qui 
ne ressemble pas du tout la langue française. Ce qui peut poser un problème, c’est 
la couverture écrite en italien qui est assez proche du français. Le dernier exercice 
‘de cette partie concerne des mots internationaux qui ont une forme et un sens proche dans la plupart des langues du monde, par exemple taxi, professeur, sandwich, métro, bus, photo, télévision etc. Cet exercice combine le côté sonore et le côté écrit 
de ces mots. L’exercice est en plus divisé en deux parties. Dans la première partie, 
les élèves écoutent et répètent les mots présentés. Et l’objectif de la deuxième partie consiste à faire une liste d’autres mots de ce type. Nous trouvons cette activité très motivante parce que cela donne l’impression aux élèves que la langue française n’est pas si inconnue qu’elle semble d’être.

Une autre partie de l’unité zéro fait connaître des salutations aux élèves. Il ne comprend que deux exercices d’écoute. Le premier exercice est complété par quatre illustrations qui démontrent des situations de la salutation et par une liste de bulles avec le texte. L’objectif de cet exercice est de joindre d’après l’écoute des illustrations et des bulles correspondantes. Nous le trouvons convenable pour cause de l’intégration de plusieurs sens, l’ouïe et la vue. Dans le dernier exercice de cette partie, les élèves écoutent quatre dialogues et ensuite ils les répètent avec ses camarades de classe.

La troisième partie concerne l’alphabet. Elle ne comprend aussi que deux exercices. 
La consigne du premier est : Ecoute et chante. Sous la consigne, nous voyons un cadre jaune avec l’alphabet. Nous trouvons positif que l’alphabet soit chanté parce que 
les élèves sont capables de le retenir plus vite en chantant qu’en mémorisant. 
Le deuxième exercice est sous forme du jeu pour fixer les lettres. Il s’agit du jeu loto dont la règle est décrite dans la consigne. Il est possible de le jouer soit individuellement soit en équipe.

La quatrième partie s’oriente vers les nombres. Les auteurs choisissent le même style pour apprendre les nombres que pour les lettres. Donc, le premier exercice présente 
les nombres en français jusqu’à vingt par la chanson. Et le deuxième exercice représente un jeu proche du loto. Ce qui différencie les deux jeux, c’est que ce jeu se joue en paires et il ressemble au jeu de bateaux. Chaque élève a son tableau dans lequel il dispose 
les nombres n’importe où. La cible du jeu est de trouver tous les nombres 
de son adversaire.

L’avant-dernière partie s’appelle Le matériel scolaire et elle comprend trois exercices. Le premier exercice collabore encore avec une illustration sur laquelle il y a un banc d’école qui est remplie de fournitures scolaires. L’objectif est d’associer les fournitures particulières dessinées avec leurs noms en français écris sur une liste. Le dernier exercice est sonore, les élèves y écoutent et répètent le nouveau vocabulaire. Même 
le troisième exercice concerne l’écoute. Cette fois-ci, les élèves cherchent la différence entre deux genres de mots, masculin et féminin, distinguées dans cet exercice 
par l’article indéfini. La dernière partie approfondie des connaissances acquises dans 
les parties précédentes. Alors, il faut fermer le livre et juste par l’écoute distinguer 
le genre du mot. D’après nos expériences avec les débutants, nous pouvons constater que distinguer et retenir le genre des noms leur pose le problème. Peut-être, il est aussi causé par la différence du genre d’un nom dans la langue tchèque et la langue française. Il est discutable s’il est convenable de présenter ce problème déjà au cours 
des premières leçons. Le deuxième exercice travaille avec des détails de la grande illustration d’après lesquels les élèves devraient reconnaître un objet appartenant entre les fournitures posées sur le banc. Dans cet exercice, ils ne revissent pas seulement 
le vocabulaire mais aussi ils apprennent une nouvelle formule, c’est et ce sont. 
Le dernier exercice est encore un jeu nommé Cartable sans fond. C’est la modification du jeu bien connu où chaque participant ajoute un mot dans la phrase en répétant tous les mots proposés par les participants précédents. L’objectif du jeu est de répéter correctement tous les mots sans aucun oublier. Ce jeu permet de réviser le vocabulaire d’un thème sous forme ludique.

La dernière partie de l’unité zéro s’appelle Quelle est la date aujourd’hui ? et présente les jours de la semaine et les mois de l’année. Elle ne contient qu’un exercice divisé 
en deux parties. La première suit la logique des exercices précédents, alors les jours et mois sont présentés par une chanson. La deuxième ne se compose que de la consigne interrogative Quelle est la date aujourd’hui. Les élèves s’entraînent en répondant à cette question.

Dans la partie théorique, nous avons mentionné quelques points problématiques 
de l’unité zéro. Donc, dans quelques paragraphes suivants, nous nous orientons vers l’attitude des auteurs de la méthode Extra ! 1 sur ces points problématiques. Le premier point concerne la relation entre l’enseignant et l’élève. Ce fait problématique est difficile à constater dans notre cas car nous ne disposons que du livre d’élève 
de cette méthode. Nous ne participons pas au cours pour pouvoir étudier des relations entre l’enseignant et l’élève en travaillant avec l’unité zéro de cette méthode. En tout cas, cette méthode n’empêche pas d’accomplir des approches décrites dans la partie théorique.
 L’unité zéro est organisée de façon claire. Donc, il dépend de l’enseignant comment il est capable d’assurer la clarté de ses cours pour ses élèves. Elle formule exactement des objectifs des activités proposées. Encore, elle n’oppose ni à l’utilisation des approches différentes parce que l’enseignant peut adapter son approche à l’unité 
de façon flexible. Par exemple, l’approche réceptive est bien possible parce que 
les exercices favorisant la compréhension précèdent la production des élèves. 
Les activités de cette unité profitent plus des principes communicatifs que des principes grammaticaux. Les auteurs ont préparé aussi un terrain convenable pour que l’enseignant puisse utiliser quelques moyens de communication, comme des images, des gestes.

Le deuxième point problématique présente des façons différentes concernant l’utilisation de la langue maternelle au cours des premières heures de la langue étrangère. Il s’agit de la problématique très importante à résoudre. Néanmoins, 
les opinions des didacticiens s’opposent l’une à l’autre.
 Cette méthode n’utilise que 
la langue française dès l’unité zéro jusqu’à la fin. Dans l’unité zéro, les auteurs ont écrit même des consignes et des explications en français. Nous ne le trouvons 
pas convenable. Il faut s’imaginer que toute la méthode, surtout l’unité zéro, est destinée aux débutants. Pour cette raison, nous sommes d’accord avec l’opinion que l’utilisation simple du français au cours des premières heures n’apporte rien de positif. Elle peut provoquer l’angoisse entre les élèves qui ne comprennent rien. En plus, nous supposons qu’il est utile d’adopter la base de la langue précisément ce qui, en réalité, exige l’explication dans la langue maternelle. Et comme Lescure dans La leçon zéro ajoute, l’utilisation de la langue maternelle donne l’impression de la sécurité aux élèves. 
Cette opinion partage avec nous la plupart des auteurs des méthodes. Mais, ceux 
de la méthode Extra ! 1 ne comptent pas parmi eux. Mais c’est le problème de la plupart des méthodes éditées dans un pays de la langue ciblée. Il est impossible de créer 
une méthode qui compte des particularités de toutes les langues des utilisateurs futurs.

Le dernier point problématique, les documents écrits dès les premiers cours oui ou non, est assez compliqué à résoudre. Il y a beaucoup d’approches. Pourtant, nous pouvons trouver un certain accord entre elles. Même si les approches des didacticiens diffèrent l’une à l’autre, toutes inclinent vers le déroulement des premiers cours juste oralement.
 Malgré la théorie qui préconise le déroulement des premiers cours oralement, 
la méthode Extra ! 1 expose les élèves à l’écrit déjà dans l’unité zéro. Mais il est possible d’éviter exposer ses élèves à l’écrit grâce au grand nombre d’exercices d’écoute dans l’unité zéro. Toutefois, cette possibilité est plus exigeante à l’enseignant parce qu’il devrait un peu modifier des activités. Cette problématique se rapporte aussi 
à la présentation de l’alphabet. La plupart des auteurs des méthodes mentionnées 
dans La leçon zéro s’accordent à apprendre l’alphabet au niveau phonétique, 
sans la graphie. Sauf les élèves dont la langue utilise un alphabet différent ou les lettres ne sont pas dans le même ordre. Dans ce cas, ils trouvent convenable d’apprendre l’alphabet oralement même par écrit dès les premiers cours. Cette méthode présente l’alphabet aussi oralement que par écrit. Personnellement, nous ne percevons pas 
la présentation de l’alphabet par les deux manières négativement.

3.2. L’analyse de la méthode Le français entre nous 1
3.2.1. La présentation générale

La méthode s’appelant Le français entre nous 1 qui est l’objectif de cette analyse 
est suivie par le deuxième tome. Elle est une œuvre d’un collectif de trois personnes tchèques et d’une française. La première édition était en 2009, dans la maison d’édition Fraus. MŠMT a autorisé, nº 6189/2009-2022, cette méthode pour inclure dans une liste complète des méthodes pour l’éducation de base, pour la langue française.

La méthode Le français entre nous 1 est complétée par les enregistrements sonores 
pour l’élève en format mp3, par un cahier d’exercices, par un guide pédagogique plus un CD pour l’enseignant et encore une méthode interactionnelle avec des exercices.

Cette méthode est formée d’après les exigences du Programme cadre de l’éducation élémentaire dans lequel le français est classifié comme une seconde langue étrangère. Comme nous décrivons dans la partie théorique,
 la seconde langue étrangère est enseignée au collège, au plus tard à partir de la huitième. La dotation horaire est six heures pour toutes les années du collège. Il s’ensuit que Le français entre nous 1 est destiné aux élèves de l’âge de 13 ans à 15 ans. C’est pourquoi cette méthode a été créée par les auteurs tchèques, elle est adaptée aux différences entre ces deux langues. Alors, elle comprend les besoins des élèves tchèques et pour cette raison elle est bien convenable pour eux. Elle utilise aussi la langue française que celle tchèque. 
Les consignes sont écrites de façon bilingue, en français et en tchèque. Chaque unité contient aussi quelques renvois, des informations à plus ou des curiosités. Tout cela 
en tchèque. Aussi, des cadres de la grammaire sont bilingues, ce que nous trouvons 
très convenable. Chaque unité commence et finit par un cadre en tchèque qui nous résume ce que nous avons appris ou ce que nous allons apprendre.

Le français entre nous 1 est destiné aux débutants. Alors, il n’y a aucune exigence 
au niveau des prérequis nécessaires sur les élèves. Les deux tomes de cette collection correspondent au niveau A1 d’après le Cadre européen commun de référence 
pour les langues. Alors, le tome 1 que nous analysons répond la moitié de ce niveau.

Comme nous écrivons plus haut, cette méthode correspond le Programme cadre 
de l’éducation élémentaire où le français est considéré comme la seconde langue étrangère dotée 6 heures pour le collège. En réalité, nous comptons avec trois heures 
du français par semaine dans deux années scolaires ce que nous donnent six heures exigées. De plus, il y a deux tomes de cette méthode, un pour chaque année, 
qui accomplissent ensemble le niveau nécessaire d’après le Programme. Sous 
ces conditions, nous devrions finir le tome 1 dans une année scolaire. La collection 
de la méthode avec les enregistrements sonores et un cahier d’exercices rendent possible aux élèves de ne pas travailler seulement à l’école avec l’enseignant mais aussi 
tout seuls chez eux. Par exemple, ils peuvent écouter des enregistrements qui ont fait avec l’enseignant de nouveau tranquillement ou ils peuvent travailler des exercices 
dans leurs cahiers. Entre autres, il y a aussi un chapitre concernant du projet. Celui-ci est possible travaillé aussi bien à l’école en équipe qu’à la maison à l’aide d’Internet parce qu’il faut chercher des informations pour accomplir la consigne de ce projet.

Les auteurs indiquent que leur méthode développe toutes les compétences de base. Surtout elle met l’accent sur la compétence communicative grâce au grand nombre 
des exercices communicatifs et ludiques exigeant une attitude active. Elle souligne aussi l’importance de la compétence culturelle avec la quantité des informations 
et des curiosités du monde francophone dans chaque unité. Les auteurs eux-mêmes supportent l’autonomie de l’apprentissage par les exercices sur la base d’un projet, 
par une leçon consacrée à un grand projet et aussi par les tests d’autoévaluations inclus dans le cahier d’exercices.

3.2.2. La structure de la méthode

La première chose que nous voyons après à ouvrir la méthode est la carte géographique de la France qui se trouve sur le verso de la couverture. La méthode continue 
par le tableau des contenus. Il est sous forme d’une liste des leçons qui sont nommées d’après le thème discuté. Aussi, chaque leçon contient trois points qui représentent 
le nouveau vocabulaire qui se réfère au thème de la leçon, la grammaire présentée 
dans cette leçon et les domaines culturels en comparant la République Tchèque 
et la France. Il n’y manque pas les numéros des pages pour trouver simplement ce que nous cherchons ou ce que nous voulons travailler. Le tableau des contenus est suivi 
par l’avant-propos où les auteurs expliquent pourquoi ils ont choisi ce nom pour 
sa méthode et ils mentionnent aussi une autre page où il y a une liste pour motiver l’apprentissage du français. A la fin, ils remercient tout le lycée français de Prague 
pour leur aide. L’autre page présente dix raisons pour apprendre le français dont 
les auteurs ont parlé dans son avant-propos.

La méthode contient sept leçons dont la première représente la leçon zéro malgré 
la désignation la leçon un. Il y a aussi un chapitre Projet qui se trouve entre les leçons avant-dernière et dernière. Chaque leçon comprend huit pages. Donc, chacune commence à celle d’introduction sur laquelle il y a un cadre en couleurs s’appelant 
Ce que tu vas apprendre qui décrit de nouveaux actes de parole. Nous y trouvons aussi assez de photos et d’images avec quelques exemples de ses nouveaux actes. Les leçons ne sont pas strictement structurées de façon pareille. Alors, une fois la leçon commence par un cadre de grammaire, d’autres fois elle commence par un exercice. Toutefois, 
la logique de chaque leçon est pareille même si avec un ordre un peu différent. La leçon est divisée en quelques parties thématiques qui sont présentées de sorte bilingue 
que nous trouvons très positif parce qu’il s’agit de la méthode pour les débutants. Chaque partie comprend quelques exercices qui tiennent à adopter la langue activement et à développer la compétence communicative. Ils sont bien préparés pour accomplir 
cet objectif. Les exercices sont soit d’écoute soit destinés à la production orale. Entre 
les exercices, les cadres de grammaire sont inclus. Ils présentent la grammaire de façon simple et avec la clarté. Au bord des pages, il y a une place pour les informations 
de précision, les remarques et les curiosités nombreuses. Ces remarques concernent 
le vocabulaire, la grammaire, la culture etc. Nous le trouvons très convenable, intéressant, édifiant et pratique. Chaque leçon est finie par une chanson et par Petits exercices pour ta langue qui comprennent des virelangues. Les virelangues 
nous trouvons très original et positif pour quelques raisons. D’abord, c’est un bon exercice au niveau de la phonétique et du vocabulaire et ensuite cela présente la partie de la culture française. Dans la leçon quatre, au lieu de la chanson est un poème et 
la langue de la classe à apprendre. A part cela, chaque leçon finit par un cadre 
en couleurs Je sais déjà qui résume de nouvelles connaissances acquises.

La méthode est complétée encore par deux projets pour développer l’autonomie 
des élèves. D’abord, la fin de la leçon cinq, il y a un Miniprojet avec deux activités possibles. L’objectif de ces deux activités est la création du poster. La première 
se rapporte de façon thématique à la leçon cinq, Moi, j’aime ça ! Il s’ensuit que le poster va présenter les activités préférées de l’élève et que c’est un travail individuel. 
La deuxième concerne des associations de la France. Cette fois-ci, il s’agit du travail 
par groupes de trois ou quatre. L’objectif est faire un poster qui présente 
des personnages célèbres, des monuments historiques, des objets, des symboles 
ou des situations qui nous associent à la France. Ensuite, la méthode contient un grand projet qui prend toute une leçon et qui s’appelle Une journée en plein air. Ce projet est proposé comme une activité par groupe. Le devoir consiste à faire du plan de la journée en plein air. Les auteurs présentent leur projet pour les inspirer. Il est divisé en huit parties qui représentent les étapes du plan et du déroulement de la journée. D’abord, 
ils cherchent les prévisions météorologiques pour un jour où l’excursion se déroulera sur un site d’Internet. Ensuite, ils choisissent une localité de l’excursion et ils trouvent les heures d’un moyen de transport choisi pour le départ et pour le retour. Ils continuent par noter ce qu’ils ont mis dans son sac. L’autre partie concerne du réveil, de la toilette et du départ. Ensuite, ils décrivent le déroulement de l’excursion qui est suivi 
par le pique-nique. Là, ils imaginent les dialogues en mangeant. Ensuite ils leur présentent deux jeux qui sont possibles de jouer sur l’excursion. Ces jeux révisent leurs connaissances des couleurs et des drapeaux en français. L’activité avant-dernière consiste à écrire une carte postale aux camarades. La dernière partie est la consigne pour leur projet propre. Le chapitre du projet finit comme tous les autres, par de petits exercices pour la langue. Cette fois-ci, il n’y a ni chanson ni virelangue mais il y a deux poèmes avec des activités par deux. Il ne manque ni un cadre avec un résumé ce que nous avons appris dans le chapitre de projet.

Après toutes les leçons, nous trouvons un vocabulaire français – tchèque. Il est classé d’après l’alphabet et il manque la prononciation. Les auteurs mentionnent aussi qu’ils utilisent la nouvelle orthographe mais dans le vocabulaire ils présentent les deux variantes, la nouvelle et la vielle. A côté du chaque mot, nous voyons un chiffre bleu 
qui présente la leçon dont il fait partie. Le vocabulaire est suivi par deux pages concernant des phrases fréquentes pour l’enseignant et pour l’élève, Ecoutez 
le professeur et Ecoutez l’élève et répétez ce qu’il dit. La page concernant des phrases d’élève est de plus enregistrée sur le mp3 audio. Comme nous mentionnons plus haut, ces deux pages sont travaillées dans la leçon cinq. La méthode ne finit pas par ces deux pages. Elles sont suivies par un calendrier français avec les noms qu’on donne 
en France et avec des jours de fête célébrés en France. La dernière page est consacrée 
à d’autres virelangues qui sont joués en classe. L’objectif de ce jeu est les dire 
avec la prononciation la plus précise possible. Le verso de la couverture n’est pas blanc comme au début de la méthode. Nous y trouvons une liste des écoutes pour les élèves sous forme du tableau divisé en leçons. Les écoutes sont préparées à télécharger 
en format mp3.

La question par quelle langue est écrite cette méthode est aussi importante. Comme nous mentionnons plus haut, les auteurs utilisent le bilinguisme pour sa méthode. 
En imaginant que ce sont les débutants qui travaillent cette méthode, nous trouvons 
le bilinguisme très positif et convenable. Le titre de chaque leçon n’est qu’en français. Mais les cadres au début et à la fin de la leçon sont écrits en tchèque. Dans le cas 
du cadre Je sais déjà, il y a des exemples en français. Les exemples sur la première page écrivant dans les bulles sont aussi en français. Nous trouvons bien que toutes 
les consignes sont bilingues. Grâce à cela, les élèves débutants comprennent ce qu’il leur faut faire et en plus, ils prennent l’habitude des consignes en français pas à pas. 
Les exercices seuls sont en français. Les cadres de grammaire sont bilingues ce que nous trouvons convenable pour quelques raisons. D’abord, nous devrions nous rendre compte qu’il s’agit des débutants. Alors, il leur faut bien comprendre la base 
de la langue. Pour cette raison, il est plus convenable d’expliquer la grammaire 
dans leur langue maternelle au début de l’apprentissage. Ensuite, grâce au bilinguisme des cadres de grammaire, les élèves s’habituent des termes grammaticaux en français avec le temps. En ce qui concerne des informations, des remarques et des curiosités 
au bord des pages que nous avons mentionnées elles sont toutes écrites en tchèque. 
La méthode comprend deux projets, un miniprojet dans le cadre de la leçon cinq 
et un grand projet. Tout le miniprojet est en français, même la consigne. Au contraire, 
le grand projet garde le bilinguisme. Donc, tout un cadre avec le résumé des devoirs 
est écrit en tchèque. Aussi, le cadre résumant les connaissances acquises dont les élèves ont besoin pour ce projet est en tchèque. Et toutes les consignes sont en les deux langues. Mais, toutes les parties du projet servant à les montrer aux élèves sont 
en français, sauf des consignes. Plus haut, nous décrivons la structure de ce projet.
 
Le bilinguisme est gardé aussi dans le vocabulaire et dans les deux pages concernant 
des phrases fréquentes chez le professeur et les élèves. Le calendrier et la dernière page des virelangues sont en français, sauf la consigne.

Dans ce paragraphe, nous nous occupons du support iconographique. Cette méthode offre un grand nombre de photos, d’illustrations et aussi des icônes. Sur le fond 
de la couverture blanc violet il y a une grande photo d’un garçon faisant du skate 
et une petite photo encadrée du symbole de la France, la tour Eiffel. Nous y trouvons aussi un drapeau de la France et deux icônes nous disant que la collection du français entre nous nous aide à atteindre le niveau A1 et qu’elle offre des écoutes en format mp3. La carte géographique de la France qui est au verso de la couverture fait aussi partie du support iconographique. La carte présente les villes, les montagnes 
et les fleuves les plus importants. La première page de chaque leçon dont nous parlons déjà plus haut
 représente aussi un support iconographique assez riche. Chaque fois, 
il y a un tas de photos en couleurs qui correspondent au thème de la leçon. Très souvent, les photos sont placées sur des cadres en couleurs pour qu’elles soient plus marquantes. Il y a aussi quelques illustrations, des cadres en couleurs qui nous présentent ce que les élèves vont apprendre. Aussi, la méthode a un système des icônes soigneux. La plupart des exercices sont marqués par une icône. Les auteurs utilisent quatre icônes différentes, une oreille, une tête, une chaîne et un livre. Toutes les icônes sont créées dans le même style, un petit cadre bleu avec un dessin simple en blanc. L’oreille symbolise 
que l’exercice est accompagné par le support sonore. La tête qui représente quelqu’un qui parle se rapporte aux exercices de communication. La chaîne prévient 
des informations ou des curiosités supplémentaires et complémentaires qui ont 
un rapport avec un exercice concret. Le livre marque un texte à lire. Dans quelques cas, nous pouvons tomber sur l’agrégation des icônes. Entre autres, chaque leçon est pleine de photos en couleurs et d’illustrations colorées qui complètent des exercices 
en collaborant ensemble. Une illustration nous captive l’attention.
 Il s’agit d’un dessin pour apprendre les prépositions à déterminer la localisation aux élèves. Nous y trouvons le texte qui présente une famille laquelle est illustrée pour compléter ce texte dans lequel les auteurs utilisent les prépositions mentionnées plus haut. En plus, un petit dessin est ajouté pour mieux illustrer l’utilisation des prépositions. Il est bien fait 
avec sa clarté et simplicité. La dernière page est aussi intéressante au niveau du support iconographique. Elle contient assez d’illustrations qui décrivent le sens des virelangues. La grammaire est expliquée au moyen des cadres verts avec l’écriture en couleur blanche et noire dans la plupart des cas. Dans la leçon cinq, la page quarante, 
nous trouvons l’exercice un qui est très intéressant au point de vue du support iconographique. Dans cette leçon, les élèves apprennent à dire ce qu’ils aiment 
et quelles activités ils font. Alors, il y a douze images simples, sous forme de petit cadre bleu avec les dessins blancs, qui représentent des activités diverses. Cet exercice est 
de plus complété par l’écoute. En ce qui concerne du support iconographique 
dans les projets, ils collaborent avec des illustrations et des photos dans la richesse. 
En plus, le fond de la page n’est pas blanc, mais violet. Encore, ils sont riches d’illustrations et de photos en couleurs. Le support iconographique dans les projets 
a l’objectif de démontrer aux élèves leur devoir. Dans le grand projet nous trouvons aussi des icônes d’une oreille qu’elles nous signalent que quelques parties du projet sont complétées par un support sonore. Même le vocabulaire ne manque pas le support iconographique. A la fin, il y a deux grandes photos en couleurs qui représentent 
des maisons françaises avec les volets en bois typiques. Les deux pages concernant 
des phrases des enseignants et des élèves sont aussi décorées par quelques photos 
qui représentent la classe avec l’enseignant, l’enseignant et l’élève. Ni le calendrier 
ne manque pas quelques photos, des flocons de neige, des fleurs d’un arbre et des fruits. La dernière page de la méthode concernant d’une liste des virelangues est aussi décorée par des photos thématiques.

Pour l’apprentissage de la langue étrangère, le support sonore joue un rôle 
très important. Le support sonore n’aide pas seulement à développer les élèves 
au niveau de la phonétique mais aussi à habituer les élèves au rythme et au style 
des actes de parole des locuteurs natifs. Cette méthode offre un grand nombre 
des exercices d’écoute dès l’unité zéro jusqu’à la fin. La plupart des exercices présentés dans la méthode sont soit sonores soit communicatifs ce qui est le fait positif. 
Les auteurs ne divisent pas les leçons d’après les types d’activités. Alors, les exercices d’écoutes se trouvent en grande quantité à travers de toute la leçon. Il y a quelques types divers des exercices d’écoute qui se répètent dans toute la méthode. Les auteurs utilisent le plus souvent une liste du vocabulaire, des phénomènes phonétiques ou des dialogues avec la consigne Ecoute et répète. Aussi, il y a une grande masse des dialogues juste 
à écouter ou à écouter et jouer. Nous y trouvons aussi quelques fois les exercices 
à écouter et observer ou à écouter et cocher soit la bonne réponse soit vraie ou fausse 
ou cocher ce que les élèves entendent. Un des exercices à cocher captive l’attention 
de nous. Il est plus étendu que les autres de ce type et aussi il est plus exigeant 
de la compréhension que les autres. Il s’agit de l’exercice 8 sur la page 44, dans la leçon cinq. La consigne est : « Qu’est-ce qu’il sait faire ? ». L’exercice est présenté 
par un tableau avec des activités et des animaux. L’objectif est de cocher ce que chacun des animaux sait faire d’après l’écoute. Les élèves doivent se concentrer sur l’écoute 
et en même temps ils doivent s’orienter dans ce tableau. Il faut rappeler que le français 
a une prononciation difficile et spécifique. Il est important de prononcer bien. 
Pour cette raison, les auteurs impliquent aussi quelques exercices d’écoute 
qui se rapportent à la prononciation. Ils sont sous une forme diverse. Une fois, il y a des phrases ou du vocabulaire avec la consigne Prononcez bien. D’autres fois, un exercice entraîne des groupes rythmiques et leur intonation, par exemple Imitez la mélodie. 
Entre les exercices concernant de la prononciation et de la phonétique, nous classons aussi des chansons et des virelangues ou des poèmes à la fin de chaque leçon. En plus, les auteurs incluent aussi un exercice qui travaille avec l’ordre des phrases. C’est 
un exercice avec des horloges sur la page 37. Les auteurs impliquent aussi quelques exercices d’écoute dans la leçon d’un grand projet. Quatre exercices sont les dialogues 
à écouter. Un exercice est un dialogue à écouter et jouer. Et le dernier exercice présente deux poèmes. La dernière page qui comporte un support sonore est une page 
avec une liste des phrases dites des élèves de façon fréquente. Ce qui est étonnant 
pour nous, c’est que le niveau des exercices n’augmente pas.

Pas seulement le contenu mais aussi la forme de la méthode se modifie d’après 
le groupe ciblé des utilisateurs. Cette méthode est destinée aux élèves de l’école primaire. Pour cette raison, le support écrit est assez coloré. En plus, il est moins nombreux que le support iconographique. Cette forme de la méthode est bien acceptée par les élèves de l’école primaire parce qu’ils préfèrent le support iconographique 
au support écrit. Le contenu et le type des exercices correspondent à l’apprentissage 
très actif et interactionnel grâce au support sonore riche en combinaison avec le grand nombre d’exercices de communication. Pour un grand nombre d’images, de photos, 
de cadres et de couleurs utilisées, le support écrit est peu remarquable dans la page. C’est pourquoi, la page donne l’impression d’être peu claire. Les auteurs utilisent la même fonte dans toute la méthode. La différence de l’écriture est dans les caractères gras, dans l’italique, dans la taille et dans la couleur. Les auteurs utilisent aussi une grande quantité des cadres en couleurs. Par exemple, la grammaire est expliquée 
dans les cadres verts avec l’écriture jaune, blanc et noir. La grammaire est expliquée avec la clarté et simplicité. Les cadres utilisent la fonte simple. Ils utilisent une autre couleur, les caractères gras ou le soulignement pour accentuer un phénomène. Aussi, 
sur la première et sur la dernière page de la leçon, il y a des cadres annonçant ce que 
les élèves vont apprendre ou ce qu’ils ont déjà appris. Le cadre qui présente la liste 
des nouvelles connaissances à acquérir est sous la forme du rectangle, il est en bleu foncé. Le titre est dans la fonte différente et en jaune, l’écriture est en caractères gras 
et blanche. Le cadre à la fin de la leçon, il est aussi sous la forme du rectangle et dans la couleur violette. Le titre est rouge et aussi dans la fonte différente que le reste 
de la méthode. Les phrases qui décrivent les nouvelles connaissances acquises sont 
en caractère gras et en bleu foncé. Sous ces phrases, les auteurs citent des exemples 
qui sont dans la même couleur mais ils ne sont pas écrits en gras et ils sont dans la taille plus petite. Les consignes sont toutes bilingues. Celle en français est en couleur bleue foncé et celle en tchèque est en gris. Comme nous écrivons plus haut, des éléments intéressants sont des informations supplémentaires et complémentaires et des curiosités culturelles, géographiques ou historiques. Au niveau support écrit, elles sont au bord 
des pages dans la même fonte que le reste de la méthode, l’écriture est en couleur orange, l’accentuation est exprimée par les caractères gras ou par l’italique. Le projet 
est écrit dans le même style comme le reste de la méthode. Il comprend aussi des cadres en couleurs et la fonte de l’écriture est pareille. Il diffère des éléments grâce à la couleur différente, grâce à la taille de l’écriture ou grâce aux caractères gras. Le vocabulaire français–tchèque est écrit aussi dans la même fonte. Le titre est bilingue et les couleurs sont pareilles comme dans le cas des consignes, la couleur bleu foncé pour le français 
et la couleur grise pour le tchèque. Il est classé d’après l’alphabet. Les lettres bleu foncé sont au fond de trois petits rectangles orange clair qui se coupent ensemble. 
Les vocables sont en deux colonnes sur chaque page. Ceux français sont en gras et ceux tchèques sont dans une fonte différente. Les noms sont complétés par les lettres grises indiquées le genre et le nombre. A côté de la colonne avec les vocables, il y a 
des chiffres bleus qui marquent les leçons auxquelles les vocables se rapportent. 
Le vocabulaire est suivi par les deux pages des phrases que les élèves entendent souvent de leur enseignant et au contraire. Les titres, mêmes les phrases sont bilingues. Le titre écrit en français est bleu dans les deux cas. Mais le titre écrit en tchèque est dans un cas blanc et dans l’autre gris. Les phrases sont munies des tirets. Pour distinguer les phrases, les phrases en français sont en gras et celles en tchèques sont dans une fonte différente. L’avant-dernière page comprend Un regard dans le calendrier français. Ce titre est aussi bilingue et chaque langue porte aussi une couleur différente, le français orange 
et tchèque gris. Le calendrier seul n’est qu’en français. Chaque mois comprend 
une colonne. Les colonnes sont en quatre couleurs, d’après l’appartenance à la saison 
de l’année. La dernière page présente les virelangues comme nous avons déjà mentionné plus haut. Cette page est assez riche au niveau du support écrit. Chaque virelangue est écrit dans une fonte et dans une couleur différente. 

Le français entre nous 1 est une méthode moderne. Donc, elle collabore avec le soutien technique de façon riche. Surtout, elle coopère avec Internet. Le guide pédagogique est complété par un CD audio. Mais, c’est Internet qui assure l’accès libre aux écoutes 
aux élèves. Comme nous écrivons plus haut, les élèves peuvent télécharger gratuitement toutes les écoutes concernant cette méthode en format mp3. De plus, dans la leçon six, au lieu des notes et de la chanson enregistrée, les auteurs mettent un lien d’une page web où il est possible d’écouter la chanson d’anniversaire dans quelques styles 
de musique. Aussi, la leçon du projet demande la coopération avec Internet. 
Par exemple, pour accomplir deux premières phases du projet, il faut s’aider d’Internet. Les auteurs aident les élèves à citer les liens où il est convenable de chercher. 
Dans la leçon sept, la page soixante-quatre, les auteurs choisissent un site web 
pour un exercice de lire. Entre autres, il n’y a pas peu d’images représentant e-mail.

L’apprentissage est toujours lié avec l’évaluation. Alors, la méthode Le français entre nous 1 soutient l’autoévaluation qui aide de plus à développer l’autonomie des élèves. Les auteurs incluent les tests d’autoévaluation dans les cahiers d’exercices. Mais, ni la méthode n’est sans l’évaluation. Elle comprend les exercices d’évaluation en forme 
des cadres qui résument les connaissances acquises dans la leçon. Grâce à cela, 
les élèves peuvent faire une autoévaluation s’ils ont vraiment appris tout ce qui est mentionné dans ces cadres. Il est possible de compter comme un exercice d’évaluation la leçon du projet. L’évaluation sous forme de l’activité de ce type est assez originale. De plus au début du projet, il y a un cadre qui résume ce que les élèves déjà savent 
et ce qu’ils exploitent pour la création du projet. Alors, c’est d’autre cas d’autoévaluation.

3.2.3. La structure de l’unité zéro

Dans ce chapitre, nous prêtons attention à la structure de l’unité zéro de la méthode 
Le français entre nous 1. Les auteurs l’intitulent Bienvenue dans le monde francophone. La première page est toute couverte par la carte de France avec les illustrations 
et des photos présentant tout à ce que la France associe, les monuments historiques 
les plus connus, les lieux culturels, politiques, sportifs ou historiques, les produits connus ou spécifique pour la France. L’unité zéro est divisée en sept parties thématiques. La première partie est toute en tchèque. Il s’agit d’une liste des questions pour la présentation essentielle de la France. La liste collabore aussi avec la carte 
de France sur la première page. Une remarque de l’appellation de la France placée 
au bord de la page se rapporte à cette activité. Il est possible de faire cette activité oralement dans toute la classe ou de laisser chaque élève à travailler individuellement ou par deux par écrit. De toute façon, il est préférable de faire cette activité oralement 
et ensemble.

La deuxième partie s’appelle Les mots internationaux. Elle comprend deux exercices dont le premier est sonore et il est divisé en trois parties. Les élèves travaillent 
avec un enregistrement des mots qui ont la prononciation ou la forme semblable 
aux mots dans les autres langues. L’objectif de cette activité est d’écouter attentivement pour saisir un mot compréhensible et de le dessiner. Ensuite, les élèves écoutent l’enregistrement à nouveau et quand ils entendent « son » mot, ils lèvent la main 
et ils montrent son dessin aux autres. La troisième partie a une consigne facile, Ecoute et répète. Le deuxième exercice présente les noms des moins dans l’année. Les auteurs veulent montrer que ses noms sont proches dans quelques langues européennes. 
Pour cela, au bord de la page, il y a aussi une remarque parlant de la ressemblance 
de l’appellation des mois.

La troisième partie se rapporte à la francophonie. Les auteurs y présentent une carte 
du monde où les pays francophones sont marqués par la couleur bleue foncée ou claire. Le reste de la carte est jaune. Cette partie de la leçon zéro collabore avec le support sonore. Les élèves écoutent les paroles dans les langues différentes et ils devraient 
les déterminer. Ensuite, l’enseignant examine selon quoi les élèves ont reconnu 
le français entre les autres langues. Même cette partie est complétée par une remarque informant de la différence du français d’après des pays où il est parlé.

Une autre partie concerne les dialogues de la présentation et de la salutation. 
Les dialogues sont munis du support sonore. D’abord, les élèves écoutent les dialogues enregistrés et ensuite, ils les jouent dans la classe eux-mêmes.

La partie avec les dialogues est suivie par la partie s’appelant Les chiffres. Elle contient deux exercices. Le premier exercice consiste dans l’écoute et dans la répétition 
des chiffres d’un à vingt. De plus, les auteurs présentent comment additionner 
les chiffres. Les élèves exploitent cette connaissance tout de suite dans l’autre exercice de cette partie. Il s’agit de l’activité ludique qui est planifiée dans la consigne pour trois semaines. C’est un jeu aux dés. Les deux premières semaines, les élèves jouent 
avec deux dés. Dès la troisième semaine, ils ajoutent encore un dé. Le vainqueur est l’élève qui obtient le plus de points, à condition d’avoir tout compté en français.

Après les chiffres, il y a une partie qui présente l’alphabet. Cette partie suit la même logique comme les parties précédentes. Alors, elle commence par l’exercice d’écoute dans lequel toutes les lettres avec la prononciation française sont présentées. Les lettres sont liées aux noms qui commencent par cette lettre. L’alphabet a une remarque 
avec l’appellation des trois accents utilisés en français. Une autre consigne exige d’apprendre l’alphabet par cœur. La partie finit par deux dialogues avec la présentation des personnes qu’elles sont obligées d’épeler leurs noms. Et selon ces dialogues, 
les élèves épellent aussi chacun son nom.

Cette partie est suivie par la page avec d’autres dialogues. Pour cette raison, 
nous n’avons pas compté cette page comme une partie isolée mais comme la suite 
de la partie avec les premiers dialogues à écouter et à jouer. La dernière partie 
a la même composition comme les dernières pages de toutes les leçons. Par conséquent, nous y trouvons une chanson avec les notes et de petits exercices pour la langue. 
Il ne manque pas de cadre avec le résumé des connaissances acquises dans cette leçon.

Dans les paragraphes suivants, nous nous occupons de quelle attitude adopte la méthode Le français entre nous 1 sur les points problématiques de la leçon zéro présentés 
dans la partie théorique. Dans la partie théorique nous citons trois points les plus problématiques concernant la leçon zéro qui sont en plus, les plus importants à résoudre. Le premier point problématique se rapporte à la relation entre l’enseignant et l’élève. Comme nous mentionnons dans l’analyse de la méthode précédente, ce point problématique est difficile à juger pour l’absence de l’observation de cette relation 
en travaillant cette méthode en réalité. Mais, nous pouvons constater que Le français entre nous 1 bien accomplit une attitude conseillée par la théorie comme convenable. Les activités sont organisées de façon claire aussi dans la leçon zéro comprenant 
la totalité que dans les parties particulières. Les consignes dans la leçon zéro expriment l’objectif des activités avec précision. En plus, elles sont bilingues. Par conséquent, elles sont claires sans doute pour tous les élèves. La leçon zéro est très bien travaillée, alors elle guide toute seule. Pour cela, elle est un bon soutien pour l’enseignant 
qui devrait accomplir le rôle du guide d’après la théorie. Cette leçon zéro soutient aussi bien le rôle de l’élève qui devrait être actif parce que la plupart des activités supportent une attitude active des élèves et elles bien développent les compétences 
de communication. L’approche réceptive que nous décrivons dans la partie théorétique
 est possible sans problème d’appliquer à la leçon zéro de cette méthode. Car, elle est capable d’accomplir toutes les conditions de cette approche. Dans tous les exercices, 
la compréhension précède la production. D’abord, les auteurs présentent de nouveaux faits oralement et par écrit et après, les élèves les produisent tous seuls. Il est aussi vrai, que la leçon zéro est organisée selon les principes communicatifs et non selon 
les principes grammaticaux parce qu’elle présente les actes de parole, comme 
la salutation, la présentation etc. Aussi, la structure de la leçon n’empêche 
pas de communiquer à l’aide des gestes, des images et d’autres moyens dans la classe.

Une des questions les plus importantes au niveau des points problématiques de la leçon zéro, c’est la question de l’utilisation de la langue maternelle au cours des premières heures de l’apprentissage. Comme nous écrivons plus haut, dans la partie théorique 
et dans l’analyse précédente, la plupart des théoriciens se penchent pour l’utilisation 
de la langue maternelle pendant de premières heures de l’apprentissage de la langue étrangère. Surtout pour la raison d’éviter l’angoisse entre les élèves qui ne sont 
pas capables de comprendre au début de l’apprentissage. Aussi, pour la raison 
de renforcer l’impression de la sécurité et la motivation pour continuer à apprendre 
le français. La méthode Le français entre nous 1 fait partie des méthodes 
qui soutiennent le bilinguisme dès la première jusqu’à la dernière leçon. Il est possible de créer une méthode bilingue seulement à condition d’être écrite par les personnes 
qui la ciblent pour les élèves d’une langue maternelle concrète. Dans les trois premières parties de la leçon zéro, les auteurs n’utilisent la langue française que dans les titres 
des parties. Alors, les questions et les consignes sont seulement dans la langue tchèque. Dès la quatrième partie, les auteurs commencent à habituer les élèves aussi 
aux consignes en français. La leçon zéro comprend assez d’exercices communicatifs 
où les élèves sont obligés de parler en français. Mais, nous ne pensons pas que 
ces exercices provoquent du stress ou de l’angoisse pour les élèves parce que 
ces exercices sont précédés par des exercices de compréhension ce qui les prépare pour leur production propre dans la langue française.

Le dernier point problématique de la leçon zéro est peut-être le plus compliqué 
à résoudre. Il n’est pas facile de prendre décision quelle approche est plus convenable pour les débutants. La plupart des didacticiens préfèrent dérouler les premiers cours juste oralement. Après que les élèves habituent à la forme orale de la langue étrangère, l’enseignant peut leur présenter la forme écrite. En réalité, ce processus n’est pas trop fréquent. La plupart des méthodes présentent la forme écrite du français dès 
les premières pages. Ni la méthode Le français entre nous 1 n’est d’exception. Il est vrai que la leçon zéro contient assez d’exercices d’écoute et de communication, mais ils sont toujours accompagnés par l’écriture. Alors, la méthode prépare le terrain convenable pour l’enseignant qui voudrait suivre les recommandations des théoriciens. Mais cette attitude est plus exigeante à l’enseignant au niveau de la préparation. Même si 
les théoriciens se penchent pour l’apprentissage de l’alphabet seulement au niveau 
de la phonétique pendant les premiers cours pour les élèves dont la langue maternelle n’utilise pas l’alphabet différent que la langue étrangère. Pareil comme la méthode précédente, cette méthode présente l’alphabet de façon écrite et orale.

3.3. L’analyse de la méthode En français 1
3.3.1. La présentation générale

La dernière méthode choisie à analyser s’appelle En français 1. C’est le premier tome de la collection quadripartite
 étant écrite par le collectif de trois personnes, 
deux tchèques et un français. Cette méthode était parue déjà en 1991 par la maison d’édition tchèque Státní pedagogické nakladatelství en coopération avec la maison d’édition française Hachette. Le ministère de la République tchèque a ratifié 
cette méthode en 1991, MŠMT nº 15 704/91-35, comme une édition révisée de la méthode pour l’enseignement à l’école élémentaire.

La méthode En français 1 comprend quatre composantes, le livre d’élève, le cahier d’exercices, le guide pédagogique et une collection de deux cassettes audio.

Comme nous mentionnons déjà plusieurs fois plus haut, le Programme cadre 
de l’éducation élémentaire considère la langue française comme la deuxième langue étrangère qui est enseignée au plus tard de la huitième avec la dotation horaire de six heures. Donc, la méthode En français 1 est destinée aux jeunes adolescents, à l’âge 
de 11–14 ans. Pour la raison que cette méthode soit créée par les auteurs tchèques, 
elle s’adresse aux élèves dont la langue maternelle est le tchèque. La méthode utilise plutôt le français mais par exemple dans la partie de grammaire ou dans le vocabulaire, les auteurs utilisent même le tchèque. En plus, dans la partie grammaticale, 
ils comparent les deux langues, tchèque et français ce qui est favorable pour les élèves tchèques.

L’objectif de notre analyse est le tome 1 de la collection En français. Alors, comme 
les auteurs mentionnent dans leur avant-propos, le premier tome est conçu 
pour les débutants absolus qui apprennent la langue au milieu non francophone. 
Il s’ensuit qu’il ne leur faut aucuns prérequis nécessaires.

Le français comme la deuxième langue étrangère a la dotation horaire de six heures pour deux années scolaires. Alors, les élèves devraient avoir trois heures du français 
par semaine. Les auteurs citent dans l’avant-propos que le premier tome 
de leur méthode est réalisé pour 100 à 130 heures d’enseignement. Dans cet état 
de choses, cette méthode est capable de couvrir une année scolaire. La collection 
En français 1 n’est pas conçue seulement pour le travail à l’école sous la direction 
de l’enseignant mais aussi pour un travail individuel de chaque élève chez lui. 
Les auteurs proposent pour le travail individuel surtout le cahier d’exercices 
qui comprend assez d’exercices autocorrectifs. Même les enregistrements aux cassettes sont prêts à utiliser à l’école et aussi bien à la maison.

Dans l’avant-propos, les auteurs expriment ce qui est l’objectif de leur méthode : « L’objectif principal de cette méthode est d’assurer la base de la communication 
en français en mettant l’accent, à ce niveau I, sur la communication orale, fondée 
sur l’acquisition solide de la prononciation de la langue. »
 Selon la citation, 
il est évident que les auteurs mettent l’accent surtout sur la compétence orale. 
Les auteurs de cette méthode n’oublient pas l’importance des compétences culturelles. Alors, toutes les activités proposées, par exemple des chansons ou des poèmes, 
le contenu des textes, etc., sont liées avec la culture ou la vie de tous les jours 
de la France. Comme nous mentionnons plus haut, cette méthode n’empêche 
pas de l’autonomie dans l’apprentissage. Au contraire, les auteurs ont créé le cahier d’exercices comme une somme d’exercices autocorrectifs pour réviser et approfondir des connaissances acquises dans le livre d’élève.

3.3.2. La structure de la méthode
En français 1 commence par l’avant-propos où les auteurs présentent les informations générales de la méthode comme à qui elle s’adresse, combien d’heures elle couvre, 
quel est l’objectif principal ou la description des composantes de la méthode.

L’avant-propos est suivi par la table des matières qui est sous forme d’une liste 
des leçons qui sont citées d’après le thème une par une. Encore, chaque leçon 
dans la table des matières comprend une énumération des parties, une chanson 
et une énumération des phénomènes grammaticaux. Il n’y manque pas des numéros 
des pages pour faciliter de chercher une partie ciblée. La table des matières comprend également la référence à la grammaire, aux exercices de phonétique et aux annexes. 
Ces parties ne sont plus numérotées.

La méthode suit la carte du monde francophone sur laquelle les pays francophones sont marqués par quatre couleurs différentes d’après la fonction du français dans certain pays. Juste après cette carte, il y a une autre, cette fois-ci de l’Europe qui présente l
es membres de la CEE
. Ensuite, la méthode continue une leçon par une autre. 
La méthode contient dix leçons complétées par quatre leçons de révision. La leçon est divisée en quatre parties thématiques, des parties A, B, C et D. Chaque de ces parties porte un titre qui présente son thème. La partie comprend deux pages, la première présente un texte et la deuxième des activités diverses. Il n’y a pas de grand nombre d’exercices parce que la collection En français contient le cahier d’exercices qui est destiné à réviser et à entraîner. Quelques exercices sont complétés 
par des enregistrements sur les cassettes audio. A la fin de la partie D, il y a un petit cadre concernant la phonétique. Il présente la prononciation d’un groupe de lettres concrètes avec des exemples. Il y manque la transcription phonétique. Donc, c’est 
à l’enseignant d’expliquer la prononciation correcte des groupes de lettres. La leçon commence par un titre et une photo présentant le thème de la leçon. Et elle finit 
par une chanson ou poème.

Comme il est mentionné plus haut, la méthode En français 1 comprend quatre leçons 
de révision. Elles sont toujours incluses après deux ou trois leçons. Les leçons 
de révision ont la même structure. Elles commencent par les situations à jouer. Alors, cette partie met l’accent sur la compétence de communication. Il est logique 
que le niveau de cette partie ait une tendance ascendante. La partie des situations est suivie par la partie s’appelant Jeux et exercices de révision. Les auteurs utilisent 
un grand nombre d’exercices différents. Ce que nous trouvons convenable ce sont 
les exercices travaillant avec les mots qui pourraient poser problème 
pour sa ressemblance orthographique ou phonétique et qui ont le sens et la fonction différente.
 Il y a aussi des exercices de caractère ludique, comme des mots croisés, 
des mots cachés, la comparaison de deux images avec les nuances ou les jeux de rôle. Les auteurs impliquent aussi des activités de compétition, par exemple trouver le mot 
le plus long ou qui va compléter le plus vite les phrases suivantes. Les leçons 
de révision contiennent assez de supports iconographiques. L’objectif des illustrations est le plus souvent de raconter une histoire avec ces images. A la fin des leçons 
de révision, il y a aussi des chansons, comme à la fin des leçons classiques.

Après la dernière leçon ce qui est celle de révision, la méthode présente la partie 
qui s’appelle Exercices de phonétique Exercices structuraux. Cette partie est structurée de la même façon que les leçons de la méthode parce qu’elle les complète. Cette partie regroupe des exercices d’écoute qui manquent dans les leçons. De plus, elle contient aussi des exercices structuraux qui servent à mieux retenir les actes de parole fondamentaux.

Cette partie est suivie par la partie de la grammaire. Elle est divisée d’après les leçons. 
Il est positif que la grammaire soit expliquée en tchèque. Dans le cadre d’une leçon, 
les auteurs expliquent quelques phénomènes grammaticaux. La grammaire est expliquée simplement en quelques phrases. De plus, les auteurs utilisent les cadres 
pour leur clarté. Ils la aussi démontrent dans des exemples.

La partie avant-dernière est constituée par une annexe qui comprend quelques parties thématiques. La première partie est l’alphabet créant comme une liste des lettres 
avec la prononciation entre parenthèses. L’alphabet est suivi par une partie plus vaste, Prononciation et orthographe. Cette partie est divisée en quatre parties, les voyelles, 
les groupes des voyelles, les voyelles nasales et les consonnes. Ces quatre parties sont sous forme d’une liste des phonèmes avec la prononciation, l’explication 
et la terminologie en tchèque, complétée par des exemples. Une autre partie s’appelle Vocabulaire de classe. Ce n’est qu’une liste des phrases utilisées souvent au cours 
des leçons par l’enseignant. Cette liste est sous forme de deux colonnes, une colonne des phrases en français et l’autre colonne avec la traduction tchèque. Il y manque 
la prononciation. Nous trouvons cette liste très convenable. C’est un support 
pour les élèves avec la fonction rassurante. Cette partie est suivie par une partie qui 
est du type ressemblant. Il s’agit d’une liste de consignes des exercices dans la même forme. La partie avant-dernière est le vocabulaire concernant les chansons et les poèmes inclus à la fin des leçons. Elle est sous forme d’une liste où au début de chaque ligne, 
il y a une désignation de la leçon qui est suivie par une liste du vocabulaire 
avec la traduction. La dernière annexe s’appelle Pour mieux comprendre les légendes des photos. C’est juste une liste du vocabulaire avec la traduction. Nous trouvons toutes les annexes pratiques et convenables. Elles ont la fonction complémentaire et rassurante pour les élèves.

La dernière partie de la méthode En français 1 est le vocabulaire français-tchèque. 
Au début, il y a des notes explicatives pour mieux comprendre des abréviations utilisées dans le vocabulaire. Il est sous forme d’une liste alphabétique comme dans le cas 
des deux méthodes précédentes. Sous chaque lettre, il y a une liste des mots français avec la traduction tchèque et à la fin de la ligne, il y a un chiffre pour informer 
de laquelle leçon le mot fait partie.

En français 1 est une méthode formée par les auteurs tchèques d’après les besoins d’élèves tchèques. Pourtant, la langue employée dans cette méthode est, dans la plupart des cas, la langue française. La langue tchèque n’est utilisée que pour l’explication 
de la grammaire et comme la langue de la traduction dans les annexes. Il s’ensuit 
que toutes les leçons ne sont qu’en français. Il faut se rendre compte que nous parlions des débutants absolus qui ne comprennent presque rien au début de l’apprentissage. Pour cette raison, il est favorable d’avoir un soutien dans la langue maternelle 
pour les élèves pendant les premiers cours de la langue étrangère. Donc, le bilinguisme des leçons de la méthode est l’issue souhaitable qui assure l’impression de la sécurité aux élèves.

Car nous parlions de la méthode pour les élèves de l’école élémentaire, il est sûr qu’elle est riche au niveau du support iconographique. Mais, il faut aussi se rendre compte qu’elle a paru en 1991. Alors, il ne s’agit plus de la méthode moderne et le support iconographique répond à la période-là. La première page de la leçon porte une grande photo noir et blanc correspondant avec le thème de la leçon. Comme nous écrivons 
plus haut, la leçon comprend quatre parties. Chaque partie est munie du support iconographique. Il s’agit le plus souvent d’un grand nombre d’illustration en gris 
et rouge. Au début de chaque partie, elles illustrent le contenu des textes. Sur les pages avec des activités, elles complètent le support écrit. Alors, il y a assez d’activités 
où les élèves travaillent avec des illustrations ou des photos. Par exemple, ils devraient inventer des dialogues en vertu des illustrations. Il s’ensuit que les auteurs utilisent 
le plus souvent le support iconographique pour sa fonction représentative parce que 
des dessins et des photos reflètent soit le contenu du texte soit le thème de la leçon. Dans la partie D, il y a souvent une page remplie des photos se rapportant au thème 
de la leçon pour rapprocher le vocabulaire ou des coutumes françaises aux élèves. 
Par exemple, sur les pages 28 et 29, les élèves peuvent consulter les photos noir et blanc concernant de la santé pour mieux retenir le vocabulaire présenté. Les pages 40 et 41 présentent le vocabulaire sur le thème des journaux et des disques. Le vocabulaire est encore accompagné par des photos. La situation est pareille sur les pages 56 et 57 
où les photos présentent les coutumes et la vie culturelle française. Les auteurs proposent également les activités ludiques en utilisant le support iconographique, comme sur la page 23 ou 37. Dans cette méthode, le support iconographique accomplit aussi la fonction décorative. Par exemple sur la page 23, il y a un dessin de deux têtes d’enfant qui sont tristes sans rapport avec un texte ou un article. Aussi, sur la page 51, 
il y a un dessin d’un garçon jonglant avec des objets divers. Comme il est mentionné plus haut, chaque leçon finit par une chanson ou un poème. Au niveau du support iconographique, les chansons et les poèmes sont complétés par une illustration 
ou une photo correspondant au thème de la chanson ou du poème. Les auteurs n’utilisent pas beaucoup d’icônes. Elles ne sont que dans la partie d’Exercices 
de phonétique Exercices structuraux où nous tombons seulement à une icône 
qui se répète. C’est une icône d’une cassette représentant les exercices d’écoute.

Le programme cadre de l’éducation élémentaire au niveau du domaine éducatif 
la langue et la communication met l’accent sur la compétence communicative. Il est évident que le support sonore est très important pour l’apprentissage actif et efficace 
de la langue étrangère. Les auteurs détachent les exercices d’écoute pour la partie isolée derrière toutes les leçons de la méthode. Cette partie s’appelle Exercices de phonétique Exercices structuraux. Les exercices sont regroupés d’après les leçons. Donc, 
ils complètent la théorie de la phonétique dans l’annexe et les cadres de phonétique 
dans la partie D des leçons par les exercices d’écoute avec la consigne Prononcez bien. Encore, il y a des exercices d’écoute qui ont la fonction additive des leçons. Alors, 
ces exercices d’écoute se rapportent aussi au thème. Il s’agit du dialogue, des actes 
de parole ou des locutions doublées dans les cassettes. Les exercices sont soit sans consigne soit avec la consigne Quelle est la bonne réponse, Dites vite, Ecoutez bien 
ou attentivement, Remplissez d’après l’écoute etc. Cette partie contient aussi 
la transcription de toutes les écoutes. Donc, les élèves peuvent travailler ces exercices chez eux avec leurs cassettes et leur livre d’élève. Ce fait soutient l’autonomie 
des élèves dans l’apprentissage.

C’est la méthode classique qui est l’objectif de notre analyse. Alors, le support écrit concerne la méthode. Les auteurs utilisent quelques polices différentes dans la méthode. L’avant-propos et les leçons sont écrits d’une police pareille. La différence est dans 
la taille. Donc, l’avant-propos est écrit en écriture plus petite. Entre autres, les auteurs distinguent ou soulignent des parties de textes par l’italique, le soulignement 
ou les caractères gras. Le support écrit de la méthode En français 1 est bien ordonné 
ce qui est très positif au niveau de faciliter le travail et de motiver les élèves. De plus, 
la clarté du support écrit est soutenue grâce à impliquer les tirets dans des exercices 
et des textes. Les auteurs n’utilisent que deux couleurs, noir et rouge. Les titres 
des leçons, les consignes et les chiffres des leçons portent la couleur rouge et des textes, des exercices, des chansons et des poèmes sont en couleur noire. Le fond des cadres 
de phonétique est rouge. De plus, les cadres sont encadrés par le contour rouge. Le texte dedans les cadres est rouge, les groupes de lettres, et noir, des exemples. Les auteurs gardent ce style du support écrit même dans les leçons de révisions. La différence entre les leçons classiques et les leçons de révisions est dans la couleur du bord des pages. Les bords des pages des leçons classiques sont blancs avec les petits points rouges. Mais, les bords des pages des leçons de révisions sont rouges. La partie Exercices 
de phonétique Exercices structuraux est écrite dans les polices différentes. Elle n’est qu’en couleur noire. Les auteurs diffèrent le texte à l’aide des caractères gras 
et de la taille de l’écriture. La partie de la grammaire est écrit de façon pareille comme la partie précédente. Les auteurs utilisent les polices et la taille pareille. Les titres 
et les éléments importants sont soulignés par les caractères gras. Dans cette partie, il y a encore un moyen distinctif, l’italique, qui est utilisé surtout dans les cadres et pour la traduction des exemples. Les annexes sont faites de même style comme les parties précédentes. Elles sont toutes écrites par les polices pareilles. Et toutes les annexes distinguent les titres à l’aide de la taille de l’écriture et des caractères gras. Dans l’alphabet et dans la partie phonétique les lettres et les phonèmes sont en gras. Dans la partie de la phonétique, il y a en plus l’italique pour distinguer la terminologie 
et les exemples. Trois parties concernant le vocabulaire, Vocabulaire de classe, 
Pour mieux comprendre les consignes des exercices et Pour mieux comprendre 
les légendes des photos, distinguent la traduction en tchèque des phrases en français 
en utilisant l’italique. La partie qui présente le vocabulaire des poèmes et des chansons distingue les parties du texte de façon différente. Le vocabulaire français 
est en caractères gras et le vocabulaire tchèque est écrit simplement, sans accentuation. Les auteurs gardent ce style aussi pour la dernière partie de la méthode, le vocabulaire français-tchèque.

La méthode En français 1 ne collabore pas intensivement avec les supports techniques ou avec de nouveaux médias. Il est causé par avoir été paru il y a 23 ans. Alors, dans cette époque-là, il n’y avait ni tableau interactif ni Internet avec son service dans l’éducation tchèque. Pour cette raison, les auteurs n’ont complété que cette méthode par deux cassettes audio. Aujourd’hui, l’enseignant peut utiliser activement de nouveaux médias pendant le cours. Alors, dans nos jours, il peut compléter les thèmes présentés dans la méthode par les activités interactives de sa propre initiative.

En français 1 propose un choix riche des exercices d’évaluation et d’autoévaluation. 
Le livre de l’élève comprend quatre leçons de révision qu’il est possible de comprendre comme un type d’exercices d’évaluation parce que ces leçons résument toutes 
les connaissances acquises au cours de quelques leçons et les élèves peuvent y tout réviser et évaluer leurs compétences. De plus, les élèves ont la possibilité d’évaluer 
sa compétence communicative et son aptitude perceptive grâce à la partie des exercices d’écoute avec la transcription comme le corrigé. Entre autres, les auteurs incluent 
un grand nombre d’exercices autocorrectifs dans le cahier d’exercices. Ces exercices peuvent aussi accomplir la fonction des exercices d’évaluation, dans ce cas en plus d’autoévaluation.

3.3.3. La structure de l’unité zéro

L’objectif de notre travail est une unité zéro. Pour cette raison, nous nous occupons 
de l’analyser aussi dans cette méthode. Il n’existe pas de norme qui ordonne 
que les méthodes doivent contenir une unité zéro obligatoirement. Alors, il y a aussi celles qui n’en ont pas. Et En français 1 fait partie entre celles méthodes qui ne le contiennent pas. Même si, dans cette méthode, il n’y a pas d’unité zéro de façon explicite, elle contient quelques activités qui sont capables de la suppléer. Juste au début de la méthode, il y a deux cartes géographiques qu’il est possible de bien profiter 
pour les premiers cours. Surtout, la première des deux cartes car elle présente le monde francophone. L’enseignant peut préparer quelques activités diverses concernant 
le monde francophone, comme la présentation des pays où on parle français pendant laquelle les élèves peuvent réunir ensemble des informations qu’ils en ont du français 
et du monde francophone etc. Il est possible de profiter aussi l’autre carte, la carte 
de l’Europe, parce que le français n’est pas parlé seulement en France. 
Alors, l’enseignant peut préparer une activité ressemblante de celle avec la carte du monde ou il peut inventer une activité tout à fait différente. Il est possible aussi inventer une activité avec les familles de langues sur la base de la carte de l’Europe. L’unité zéro travaille souvent l’alphabet. En français 1 le contient aussi dans les annexes. Donc, 
il dépend de l’enseignant ce qu’il prépare comme une activité à l’apprendre aux élèves. Pendant les premiers cours de l’apprentissage de la langue étrangère, les actes de parole comme la salutation ou la présentation sont également souvent intégrées. Pour cette activité, l’enseignant peut profiter la partie A de la leçon 1. Il y trouve quelques dialogues avec les activités sur ce thème et il peut les compléter par son activité propre. Pour cause d’absence de l’unité zéro dans cette méthode, nous complétons les activités convenables pour l’unité zéro dans la partie Fiches pédagogiques qui sont possibles d’impliquer pendant les premiers cours en travaillant cette méthode. De plus, pour la raison que la méthode En français 1 ne comprenne pas d’unité zéro, nous ne pouvons pas nous occuper des points problématiques de la leçon zéro.

3.4. La comparaison des unités zéros des méthodes analysées

Dans ce chapitre, nous voudrions comparer comment les méthodes analysées s’opposent aux points problématiques des unités zéros. Etant donné que la méthode En français 1 ne comprend pas d’unité zéro, nous ne comparons que les méthodes Extra ! 1 
et Le français entre nous 1.

Dans la partie théorique
, nous présentons trois points problématiques de l’unité zéro. Il est évident que la relation entre l’enseignant et l’élève influence la qualité 
du processus éducatif. Pour cette raison, cela fait partie des points problématiques. L’accomplissement des rôles de l’élève et de l’enseignant, la clarté de l’organisation 
du cours et la formulation exacte des objectifs posent la base de l’ambiance 
et de la relation convenables pour développer les facultés d’apprentissage des élèves. Dans les deux méthodes, les unités zéros sont bien structurées et bien travaillées. 
Elles proposent assez de support iconographique et sonore. Alors, ces méthodes accomplissent complètement la condition d’organiser les cours de façon claire. Pourtant, nous estimons les consignes dans la méthode Le français entre nous 1 plus claires 
que les consignes dans la méthode Extra ! 1. De plus, leur clarté est appuyée 
par le bilinguisme. Nous trouvons également que les consignes de la première expriment plus exactement les objectifs des activités proposées. Au contraire, 
nous apprécient que les désignations des parties de la leçon zéro dans la méthode Extra ! 1 expriment mieux les objectifs des parties que dans l’autre méthode. En ce qui concerne du rôle de l’enseignant, les deux leçons zéros servent de bon soutien 
à l’enseignant pour accomplir son rôle du guide. Dans ce point, les deux méthodes sont au même niveau. Le rôle de l’élève consiste dans l’activité pendant les cours. Pour 
la grande quantité d’exercices ludiques ou des exercices d’écoute et de communications qui exigent l’attitude active, les deux méthodes préparent un terrain convenable pour que les élèves puissent accomplir leurs rôles.

Un des points les plus importants à répondre est la langue utilisée pendant les premières heures de l’apprentissage de la langue étrangère. La plupart des théoriciens se penchent pour l’utilisation de la langue maternelle au début de l’apprentissage pour plusieurs raisons qui sont mentionnées dans la partie théorique. Surtout, la langue maternelle est conseillée pour éviter l’angoisse et le stress entre les élèves et au contraire, pour rassurer l’impression de la sécurité. Car nous consentons aux théoriciens dans ce point de vue, nous apprécions la méthode Le français entre nous 1 plus convenable pour 
son bilinguisme que la méthode Extra ! 1. Comme nous décrivons dans le chapitre 
La structure de l’unité zéro,
 la méthode utilise le bilinguisme dès la première jusqu’à la dernière leçon. De plus, dans les trois premières parties de la leçon zéro, il n’est utilisé que la langue tchèque dans les questions et les consignes. Ensuite, le reste 
de la leçon zéro est bilingue. Mais, il faut se rendre compte que la méthode Extra ! 1 était éditée en France parce que cette méthode n’est pas destinée aux élèves d’un pays concret. Alors, il n’y a pas de possibilité d’impliquer le bilinguisme. Dans les phrases précédentes, nous avons observé le côté passif de la langue où les élèves seulement lisent ou écoutent. Mais, il y a aussi la production active de la langue qui est souvent plus difficile pour les élèves. Les leçons zéros des deux méthodes contiennent 
assez d’activités communicatives qui exigent la production orale en français. Pourtant, nous ne trouvons pas que ces exercices produisent un effet négatif sur les élèves 
car dans les deux méthodes, les exercices de production orale sont précédés 
par les exercices de compréhension qui ont la fonction préparatoire pour que les élèves soient capables de produire la langue française oralement eux-mêmes. Il s’ensuit 
que dans le point de la perception de la langue, la méthode Le français entre nous 1 est estimée comme plus convenable. Mais dans le point de la production de la langue, 
cette méthode est comparable à l’autre.

Il reste à comparer l’attitude des méthodes sur le dernier point problématique concernant l’opportunité de la présentation des documents écrits dès les premiers cours de la langue étrangère. Dans la partie théorique, il est mentionné que les didacticiens conseillent de dérouler les premiers cours seulement oralement. Surtout pour la raison de la grande différence entre le français écrit et orale. Mais aussi pour la raison phonétique. Il y a des didacticiens qui sont d’avis que la présentation de l’écrit 
dans les premiers cours influence négativement l’adoption de la partie orale du français. Malgré ces conseils des didacticiens, les deux méthodes analysées présentent la partie écrite du français aux élèves dès les premières pages. Dans la méthode Le français entre nous 1, ce sont les dialogues, l’alphabet, les chiffres ou les mois de l’année 
où l’enregistrement sonore est accompagné par l’écrit. Dans le cas de la méthode Extra ! 1, il y a des couvertures de la bande dessinée d’Astérix, la liste des mots internationaux qui sont ressemblants en français, l’alphabet, les nombres, le vocabulaire du matériel scolaire et les jours de la semaine avec les mois de l’année qui sont présentés aussi oralement que par l’écrit. A notre avis, la méthode Extra ! 1 propose plus du support écrit aux élèves que l’autre méthode parce qu’elle présente beaucoup 
de vocabulaire par écrit. En plus, elle inclut dans la leçon zéro un exercice qui travaille exactement avec la distinction entre les langues au niveau de l’écrit.
 Si des opinions des didacticiens qu’elles soient, nous ne percevons pas la présentation des documents écrits dès les premiers cours de la langue étrangère négativement. Surtout pour la raison que le besoin d’écrire soit très fort et les élèves peuvent éprouver de l’angoisse à cause du manque d’écrire. La problématique de la présentation des documents écrits pendant les premiers cours comporte aussi les conseils théoriques au niveau de la présentation 
de l’alphabet. Dans le cas de la langue tchèque qui utilise l’alphabet ressemblant à celui de la langue française, la théorie se penche pour la présentation de l’alphabet seulement oralement pendant les premiers cours. Mais, les deux méthodes le présentent de façon écrite et orale. Personnellement, nous ne trouvons pas des aspects négatifs 
de la présentation de l’alphabet par les deux manières. Nous estimons que la méthode Extra ! 1 présente l’alphabet français à l’aide de la chanson. Dans la méthode 
Le français entre nous 1, nous trouvons positivement que chaque lettre est associée 
à un nom français.

4. Fiches pédagogiques

Etant donné que la méthode En français 1 ne contient pas d’unité zéro, nous présentons trois fiches pédagogiques pour la compléter. Comme il est mentionné dans le chapitre de la structure de l’unité zéro, cette méthode contient quelques éléments qui peuvent poser la base des activités convenables pour les premières heures du français. De plus, 
il faut se rendre compte que l’objectif de notre travail de licence est l’unité zéro. Alors, les fiches pédagogiques sont destinées aux débutants absolus (niveau A0). Pour cette raison, les consignes sont bilingues.

Par l’intermédiaire de la première fiche pédagogique, trois activités qui se basent 
sur le principe de la succession de général vers concret sont proposées. La première activité profitant de la carte de l’Europe consiste dans la prise de connaissance 
de certaines « familles de langues » européennes. Nous supposons que les élèves du collège ont déjà des informations nécessaires acquises dans d’autres disciplines, par exemple dans le domaine éducatif La langue et la communication langagière. La deuxième activité propose la prise de connaissance de la famille romane plus en détail. L’objectif est de distinguer la langue française des autres langues romanes. La troisième activité a pour objectif de présenter concrètement la langue française. De plus, cette fiche développe la compétence culturelle.

La fiche pédagogique 2 est orientée vers l’apprentissage de l’alphabet français. 
Au niveau de la forme écrite, l’alphabet français ne pose pas de problème aux élèves tchèques car l’alphabet des deux langues ressemble. Mais, au niveau de la forme orale, il y a déjà une grande différence. Il s’ensuit qu’il est plus utile de s’entraîner à la prononciation des lettres particulières. Pour cette raison, cette fiche propose une activité orientée vers la prononciation. Car les élèves sont débutants absolus, les petites cartes sont bilingues. Sinon, l’activité est trop difficile pour eux.

La troisième fiche pédagogique s’adresse à la partie A de la première leçon dans la méthode En français 1. Cette fiche s’oriente vers l’apprentissage des locutions concernant les salutations et la présentation. Cette fiche contient deux activités dont la première est sous forme passive, il s’agit des mots mêlés. C’est un exercice destiné au travail indépendant de chaque élève. Il sert à adopter bien les locutions de ce thème. Au contraire, la deuxième activité est plus ludique et plus active dont l’objectif est de produire ces locutions dans les situations de la vie quotidienne. De plus, cette activité développe les compétences de base comme la compétence communicative, les compétences sociales et personnelles et la compétence de la société civile.

Fiche d’enseignant 1

Thème :


Les familles de langue
Objectifs pédagogiques : 
apprentissage des noms des pays européens et des langues parlées en Europe

vocabulaire des membres de la famille


vocabulaire des produits alimentaires
développement de la compétence culturelle
orientation dans l’espace européen

prise de connaissance des langues romanes, surtout le français
Niveau :


A0
Public :


jeunes adolescents
Durée : 


environ 45 minutes
Support, matériel :
la carte de l’Europe muette, une liste des noms des langues, une colle, des ciseaux, une liste des familles de langue à associer, un arbre de la famille romane, une liste d’activités de la famille romane, une liste didactique pour la prise de connaissance de la France
Disposition de la classe : 
normale

Démarche :
Pour l’activité 1, d’abord, l’enseignant divise les élèves par groupes de deux ou trois selon leur nombre. Ensuite, il distribue une carte de l’Europe muette avec une liste 
des noms des langues à chaque groupe. L’objectif de cette activité est de coller 
les langues au-dessus des figures représentant les nations européennes. Ensuite, sous la carte de l’Europe, il y a un exercice à associer les langues aux familles de langues correspondantes. L’enseignant laisse travailler les groupes environ 10 ou 15 minutes 
et après, il corrige cette activité avec toute la classe.

L’activité est suivie par l’activité 2 qui est visée à la présentation plus proche 
de la famille des langues romanes. L’enseignant distribue une liste avec un arbre 
de la famille romane contenant des indices selon lesquels les élèves remplissent 
leur fiche pédagogique. Nous prévoyons cette activité pour 5 minutes. Ensuite, l’enseignant présente d’autres listes d’activités concernant la famille romane. Il est possible de faire cette activité comme une compétition entre les groupes. Le gagnant 
est le groupe qui remplit sa fiche sans faute le plus rapide. Mais il y a un grand choix 
de modifications. Ou il est bien possible de faire travailler toute la classe ensemble. Nous estimons cette activité pour 15 minutes.

La dernière activité est orientée vers la reconnaissance de la France plus proche. 
En réalité, les élèves découvrent « papa Français » à l’aide des exercices proposés. 
Nous prévoyons que cette activité prend 15 minutes à peu près.

Corrigé des activités
Activité 1
Exercice 2 :
	Familles des langues

	Famille germaine
	Famille romane
	Famille slave

	Anglais
	Français
	Tchèque

	Allemand
	Espagnol
	Slovaque

	Hollandais
	Italien
	Polonais

	Suédois
	Roumain
	Russe

	Danois
	
	Biélorusse

	Norvégien
	
	Ukrainien


Activité 2
Exercice 1 :
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Exercice 2
	Strisce di pollo in gelatina con uno strato di gamberetti. Composizione : Pollo (41%), Gamberetti (3,5%). Componenti analitici : Proteina greggia (10%), Grassi grezzi (1%)...

	Papa

	Pui în jeleu conține creveți. Ingrediente: pui (41%), creveți (3,5%). - Analitice componente: proteine (10%), conținutul de grăsimi (1%) ...

	Fille

	Blanc de poulet en gelée, contient des crevettes. Composition : Poulet (41%), crevettes (3,5%). Constituants analytiques : Protéines (10%), Teneur en matières grasses (1%)...


	Maman

	Pechuga de pollo en gelatina, contiene Gambas enteras. Composición : Pollo (41%), Gamba (3,5%). Componentes analíticos : Proteína (10%), Contenido en grasa (1%)...
	Fils


Exercice 3 :
	1
	Maman
	A
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	2
	Papa
	B
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	3
	Fille
	C
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	4
	Fils
	D
	[image: image5.jpg]





	1
	2
	3
	4

	C
	D
	B
	A


Activité 3
Exercice 1 :
	1)
	Le petit-déjeuner anglais
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	Les crêpes
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	Les croissant
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	2)
	La crème brûlée
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	Le champagne
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	Le caviar
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	3)
	Les cuisses de grenouille
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	La bière
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	Le fromage
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	4)
	La baguette
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	Les escargots
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	Le Köttbullar
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Exercice 2 :
	Zidane
	Madame de Pompadour
	Louis de Funès
	Jean-Paul Belmondo
	Napoléon Bonaparte
	Edith Piaf
	Charles de Gaulle
	Louis XIV

	3
	8
	7
	2
	4
	1
	6
	5


Fiche d’élève 1

Activité 1
Exercice 1 : Coupez les phrases et collez-les au-dessus des petits bonhommes représentant les pays européens. Nastříhejte si věty a nalepte je nad postavičky, které představují evropské země.
	Je parle anglais.
	Je parle danois.
	Je parle espagnol.
	Je parle polonais.

	Je parle allemand.
	Je parle norvégien.
	Je parle roumain.
	Je parle russe.

	Je parle hollandais.
	Je parle français.
	Je parle tchèque.
	Je parle biélorusse.

	Je parle suédois.
	Je parle italien.
	Je parle slovaque.
	Je parle ukrainien.
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Exercice 2 : Associez les langues présentées dans l’exercice précédent aux familles de langue. Přiřaďte jazyky z předchozího cvičení k jazykovým rodinám.
	Familles des langues

	Famille germaine
	Famille romane
	Famille slave

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Activité 2
Allons découvrir la famille romane !

Exercice 1 : Ajoutez des salutations à chaque membre de la famille romane d’après la nationalité dont ils font partie. Voilà l’indice qui vous aide. Doplňte pozdravy ke každému členovi románské rodiny podle národnosti, ke které patří. Nápověda vám pomůže.

Indice / Nápověda 


Les salutations à remplir / Pozdravy k vyplnění
Papa est Français.


« Bună ziua! »
Maman est Italienne.


« Bonjour! »

La fille est Espagnole.

« Buon giorno! »

Le fils est Roumain.


« ¡Buenos días! »
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Exercice 2 : Qui parle? Associez les membres de la famille romane aux messages qui correspondent à la langue qu’ils parlent. Kdo mluví ? Spojte členy románské rodiny se zprávami, které odpovídají jazyku, kterým mluví.
	Strisce di pollo in gelatina con uno strato di gamberetti. Composizione : Pollo (41%), Gamberetti (3,5%). Componenti analitici : Proteina greggia (10%), Grassi grezzi (1%)...


	Papa

	Pui în jeleu conține creveți. Ingrediente: pui (41%), creveți (3,5%). -Analitice componente: proteine (10%), conținutul de grăsimi (1%) ...

	Fille

	Blanc de poulet en gelée, contient des crevettes. Composition : Poulet (41%), crevettes (3,5%). Constituants analitiques : Protéines (10%), Teneur en matières grasses (1%)...


	Maman

	Pechuga de pollo en gelatina, contiene Gambas enteras. Composición : Pollo (41%), Gamba (3,5%). Componentes analíticos : Proteína (10%), Contenido en grasa (1%)...
	Fils


Exercice 3 : Maman a lavé le linge. Chacun membre de la famille a un tee-shirt avec le drapeau de son pays. Associez les tee-shirts à leur propriétaire. Maminka prala prádlo. Každý člen rodiny má tričko s vlajkou své země. Spojte trička s jejich majitelem.
	1
	Maman
	A
	[image: image20.png]




	2
	Papa
	B
	[image: image21.jpg]




	3
	Fille
	C
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	4
	Fils
	D
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	1
	2
	3
	4

	
	
	
	


Activité 3
On va découvrir Papa Français !

Exercice 1 : Chassez l’intrus. Entre les aliments typiquement français, il y a des produits alimentaires ou des plats qui n’en font pas partie. Il faut les barrer. Škrtněte, co nepatří mezi typicky francouzské potraviny.
	1)
	Le petit-déjeuner anglais

[image: image24.jpg]



	Les crêpes

[image: image25.jpg]



	Les croissant

[image: image26.jpg]




	2)
	La crème brûlée

[image: image27.jpg]



	Le champagne

[image: image28.png]



	Le caviar

[image: image29.jpg]




	3)
	Les cuisses de grenouille

[image: image30.jpg]



	La bière

[image: image31.jpg]



	Le fromage

[image: image32.jpg]Sy A






	4)
	La baguette

[image: image33.jpg]



	Les escargots

[image: image34.jpg]




	Le Köttbullar

[image: image35.jpg]





Exercice 2 : Qui sont les connaissances de Papa Français ? Associez les personnes connues avec leur nom. Znáte známé Tatínka Francouze ? Spojte známé osobnosti s jejich jménem.
	1
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	5
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	2
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	6
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	8
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	Zidane
	Madame de Pompadour
	Louis de Funès
	Jean-Paul Belmondo
	Napoléon Bonaparte
	Edith Piaf
	Charles de Gaulle
	Louis XIV

	
	
	
	
	
	
	
	


Fiche d’enseignant 2

Thème :


L’alphabet
Objectifs pédagogiques : 
prononciation de l’alphabet français
création de l’esprit d’équipe
collaboration

création de l’ambiance amicale dans le collectif de classe
Niveau :


A0
Public :


enfants ou jeunes adolescents
Durée : 


environ 7 minutes
Support, matériel :
des cartes avec des indices, un tableau, une craie ou un feutre, deux tables pour mettre des cartes
Disposition de la classe : 
une place libre pour deux files d’élèves, deux tables – une à côté de chaque file

Démarche :
Tout d’abord, l’enseignant divise la classe en deux groupes. Chaque groupe obtient les cartes avec les indices selon lesquels les élèves devraient prononcer bien une lettre de l’alphabet. Les cartes posées sur la table à côté de chaque file à l’envers pour qu’on ne voie pas des indices à l’avance.

Avant de commencer à jouer, l’enseignant détermine le temps de l’activité pour donner l’impression de la compétition. Ensuite, l’enseignant donne le signal du départ
et les premiers élèves dans les deux files tournent leurs cartes avec l’indice. Celui qui répond le premier correctement, obtient un point et se range au bout de la file. Les élèves continuent tour à tour jusqu’à l’expiration du temps. L’équipe qui a plus de points gagne.
Corrigé de l’activité
	La première lettre de l’alphabet.
První písmeno v abecedě. [a]
	La lettre consécutive à la lettre M.
Písmeno následující po písmenu M. [en]

	La lettre consécutive à la lettre A.
Písmeno následující po písmenu A. [be]
	La plus ronde de toutes les lettres.
Nejkulatější ze všech písmen. [o]

	La lettre précédente de la lettre D.
Písmeno předcházející písmenu D. [se]
	La lettre par laquelle Papa commence.
Písmeno, kterým začíná tatínek. [pe]

	La lettre se trouvant entre C et E.
Písmeno nacházející se mezi C a E. [de]
	La lettre ressemblant O avec la queue.
Písmeno připomínající O s ocáskem. [ky]

	La cinquième lettre de l’ alphabet.
Páté písmeno abecedy. [ə]
	La lettre se trouvant entre Q et S.
Písmeno nacházející se mezi Q a S. [er]

	La lettre consécutive à la lettre E.
Písmeno následující po písmenu E. [ef]
	La lettre ressemblant un serpent.
Písmeno připomínající hada. [es]

	Le mot garage commence à...
Slovo garáž začíná na... [že]
	La lettre ressemblant tee-shirt.
Písmeno připomínající tričko. [te]

	La lettre qui ne se prononce pas en français. Písmeno, které se ve francouzštině nevyslovuje. [aš]
	La lettre précédente de la lettre V.
Písmeno předcházející písmenu V. [y]

	La lettre qui précédente de la lettre J.
Písmeno předcházející písmenu J. [i]
	La lettre consécutive à la lettre U.
Písmeno následující po U. [ve]

	La lettre se trouvant entre I et K.
Písmeno nacházející se mezi I a K. [ži]
	La lettre V géminée.
Zdvojené písmeno V. [dubləve]

	La lettre consécutive à la lettre J.
Písmeno následující po písmenu J. [ka]
	La troisième lettre commençant compter par la queue.
Třetí písmeno od konce. [iks]

	La lettre par laquelle le mot lampe commence.
Písmeno na nějž začíná slovo lampa. [el]
	L’avant-dernière lettre de l’ alphabet.
Předposlední písmeno abecedy. [igrek]

	La lettre se trouvant au milieu de l’alphabet.
Písmeno nacházející se uprostřed abecedy. [em]
	La dernière lettre de l’ alphabet.
Poslední písmeno abecedy. [zed]
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	La première lettre de l’alphabet.
První písmeno v abecedě.
	La lettre consécutive à la lettre M.
Písmeno následující po písmenu M.

	La lettre consécutive à la lettre A.
Písmeno následující po písmenu A.
	La plus ronde de toutes les lettres.
Nejkulatější ze všech písmen.

	La lettre précédente de la lettre D.
Písmeno předcházející písmenu D.
	La lettre par laquelle Papa commence.
Písmeno, kterým začíná tatínek.

	La lettre se trouvant entre C et E.
Písmeno nacházející se mezi C a E.
	La lettre ressemblant O avec la queue.
Písmeno připomínající O s ocáskem.

	La cinquième lettre de l’ alphabet.
Páté písmeno abecedy.
	La lettre se trouvant entre Q et S.
Písmeno nacházející se mezi Q a S.

	La lettre consécutive à la lettre E.
Písmeno následující po písmenu E.
	La lettre ressemblant un serpent.
Písmeno připomínající hada.

	Le mot garage commence à...
Slovo garáž začíná na...
	La lettre ressemblant tee-shirt.
Písmeno připomínající tričko.

	La lettre qui ne se prononce pas en français. Písmeno, které se ve francouzštině nevyslovuje.
	La lettre précédente de la lettre V.
Písmeno předcházející písmenu V.

	La lettre qui précédente de la lettre J.
Písmeno předcházející písmenu J.
	La lettre consécutive à la lettre U.
Písmeno následující po U.

	La lettre se trouvant entre I et K.
Písmeno nacházející se mezi I a K.
	La lettre V géminée.
Zdvojené písmeno V.

	La lettre consécutive à la lettre J.
Písmeno následující po písmenu J.
	La troisième lettre commençant compter par la queue.
Třetí písmeno od konce.

	La lettre par laquelle le mot lampe commence.
Písmeno na nějž začíná slovo lampa.
	L’avant-dernière lettre de l’ alphabet.
Předposlední písmeno abecedy.

	La lettre se trouvant au milieu de l’alphabet.
Písmeno nacházející se uprostřed abecedy.
	La dernière lettre de l’ alphabet.
Poslední písmeno abecedy.


Fiche d’enseignant 3

Thème :


Saluer et se présenter
Objectifs pédagogiques : 
adoption des locutions de la salutation et de la présentation
création de l’esprit d’équipe
collaboration

création de l’ambiance amicale dans le collectif de classe
Niveau :


A0
Public :


enfants ou jeunes adolescents
Durée : 


environ 27 minutes
Support, matériel :
les mots mêlés
Disposition de la classe : 
pour la première activité normale, pour la deuxième activité une place libre pour les jeux de rôles.

Démarche :
Pour la première activité, l’enseignant distribue les listes avec les mots mêlés à chaque élève. Il leur donne 10 minutes pour trouver les mots. Puis, toute la classe le corrige ensemble en 2 minutes.

Ensuite, l’enseignant propose la deuxième activité dont l’objectif est d’entraîner ces locutions de façon active. Alors, l’enseignant explique la règle et il présente quelques situations de la vie quotidienne, par exemple se saluer devant l’école, se présenter à un nouveau voisin, se rencontrer avec un ami dans la rue, etc. 

Puis, l’enseignant choisit quelques élèves qui commencent. Il leur donne à choisir une des situations proposées. Donc, les élèves commencent à jouer leurs rôles dans la situation choisie. N’importe quand au cours de jouer, l’enseignant dit « tague glacée ». Cette locution figée représente un signal pour arrêter l’activité. Cela signifie que les élèves gèlent dans sa position et l’enseignant remplace un élève par un autre qui n’a pas encore joué et qui doit continuer dans son rôle. De cette manière, l’enseignant change les situations et les élèves aussi longtemps que toute la classe ne se relaye. Cette activité est prévue pour 15 minutes à peu près. La durée dépend du nombre d’élèves.
Corrigé de l’activité
Activité 1
	Q
	I
	Z
	R
	S
	A
	L
	U
	T
	U
	K
	O
	L
	C
	S
	D
	F
	G
	H
	J

	A
	E
	F
	Z
	U
	R
	T
	Q
	W
	M
	N
	V
	B
	A
	R
	T
	D
	A
	W
	J

	N
	T
	T
	T
	I
	B
	R
	S
	A
	D
	C
	D
	G
	V
	B
	M
	L
	I
	O
	P

	W
	T
	G
	Q
	S
	V
	A
	S
	E
	T
	H
	J
	I
	A
	R
	W
	I
	E
	W
	Q

	N
	J
	H
	A
	J
	C
	R
	E
	L
	D
	B
	H
	I
	K
	R
	L
	O
	P
	C
	X

	C
	O
	M
	M
	E
	N
	T
	A
	L
	L
	E
	Z
	V
	O
	U
	S
	T
	R
	E
	D

	P
	G
	E
	Y
	I
	Z
	S
	X
	E
	T
	V
	O
	U
	S
	O
	V
	B
	O
	N
	F

	L
	E
	O
	T
	Q
	S
	I
	O
	P
	U
	A
	E
	T
	K
	J
	R
	E
	N
	W
	Q

	M
	Q
	Z
	X
	T
	O
	A
	I
	P
	G
	J
	P
	O
	I
	N
	T
	E
	S
	I
	R

	A
	U
	R
	E
	V
	O
	I
	R
	A
	I
	F
	A
	S
	F
	O
	I
	T
	L
	O
	M

	B
	S
	U
	C
	U
	R
	I
	N
	M
	A
	T
	L
	A
	S
	B
	K
	O
	L
	P
	U

	O
	U
	M
	N
	U
	E
	I
	O
	E
	A
	V
	M
	L
	S
	I
	K
	O
	T
	L
	S

	N
	S
	W
	Q
	R
	T
	H
	U
	J
	I
	Y
	X
	I
	C
	V
	B
	N
	M
	O
	U

	S
	P
	O
	I
	M
	J
	H
	F
	G
	A
	E
	A
	I
	O
	N
	V
	K
	L
	D
	S

	O
	G
	T
	R
	E
	W
	F
	X
	Y
	E
	V
	A
	I
	N
	B
	E
	O
	U
	J
	L

	I
	A
	E
	F
	R
	N
	B
	K
	L
	E
	O
	P
	Z
	R
	D
	F
	A
	O
	I
	E

	R
	A
	M
	P
	E
	A
	U
	F
	J
	E
	T
	B
	O
	U
	L
	L
	E
	D
	E
	I


Les mots à trouver . Hledejte tato slova.

Au revoir 


Comment allez-vous

Je suis

Bonjour


Et toi



Je vais bien

Bonsoir


Et vous


Salut

Ca va



Je m’appelle

Fiche d’élève 3

Activité 1
Les mots mêlés cachent onze locutions concernant les salutations et la présentation. Il faut les trouver. Cherchez horizontalement, verticalement et en diagonale.

Osmisměrka skrývá jedenáct frází týkajících se pozdravů a představování. Je třeba je nalézt. Hledejte horizontálně, svisle a napříč.
	Q
	I
	Z
	R
	S
	A
	L
	U
	T
	U
	K
	O
	L
	C
	S
	D
	F
	G
	H
	J

	A
	E
	F
	Z
	U
	R
	T
	Q
	W
	M
	N
	V
	B
	A
	R
	T
	D
	A
	W
	J

	N
	T
	T
	T
	I
	B
	R
	S
	A
	D
	C
	D
	G
	V
	B
	M
	L
	I
	O
	P

	W
	T
	G
	Q
	S
	V
	A
	S
	E
	T
	H
	J
	I
	A
	R
	W
	I
	E
	W
	Q

	N
	J
	H
	A
	J
	C
	R
	E
	L
	D
	B
	H
	I
	K
	R
	L
	O
	P
	C
	X

	C
	O
	M
	M
	E
	N
	T
	A
	L
	L
	E
	Z
	V
	O
	U
	S
	T
	R
	E
	D

	P
	G
	E
	Y
	I
	Z
	S
	X
	E
	T
	V
	O
	U
	S
	O
	V
	B
	O
	N
	F

	L
	E
	O
	T
	Q
	S
	I
	O
	P
	U
	A
	E
	T
	K
	J
	R
	E
	N
	W
	Q

	M
	Q
	Z
	X
	T
	O
	A
	I
	P
	G
	J
	P
	O
	I
	N
	T
	E
	S
	I
	R

	A
	U
	R
	E
	V
	O
	I
	R
	A
	I
	F
	A
	S
	F
	O
	I
	T
	L
	O
	M

	B
	S
	U
	C
	U
	R
	I
	N
	M
	A
	T
	L
	A
	S
	B
	K
	O
	L
	P
	U

	O
	U
	M
	N
	U
	E
	I
	O
	E
	A
	V
	M
	L
	S
	I
	K
	O
	T
	L
	S

	N
	S
	W
	Q
	R
	T
	H
	U
	J
	I
	Y
	X
	I
	C
	V
	B
	N
	M
	O
	U

	S
	P
	O
	I
	M
	J
	H
	F
	G
	A
	E
	A
	I
	O
	N
	V
	K
	L
	D
	S

	O
	G
	T
	R
	E
	W
	F
	X
	Y
	E
	V
	A
	I
	N
	B
	E
	O
	U
	J
	L

	I
	A
	E
	F
	R
	N
	B
	K
	L
	E
	O
	P
	Z
	R
	D
	F
	A
	O
	I
	E

	R
	A
	M
	P
	E
	A
	U
	F
	J
	E
	T
	B
	O
	U
	L
	L
	E
	D
	E
	I


Les mots à trouver. Hledejte tato slova.

Au revoir 


Comment allez-vous

Je suis

Bonjour


Et toi



Je vais bien

Bonsoir


Et vous


Salut

Ca va



Je m’appelle

Conclusion

Dans l’introduction, nous avons déterminé l’objectif qui consiste surtout 
dans l’application des connaissances acquises dans la partie théorique pour analyser 
des méthodes françaises. De plus, nous avons voulu observer comment les conseils 
des théoriciens sont accomplis dans la pratique représentée par les méthodes analysées.

Nous estimons les points problématiques comme le chapitre essentiel de la partie théorique car ils représentent des ennuis que les enseignants abordent le plus souvent pendant les premiers cours de la langue étrangère. Pour cette raison, nous nous 
en occupons aussi dans les analyses des méthodes pour les observer du point de vue pratique.

Donc, dans la partie pratique, nous avons voulu surtout proposer une comparaison 
des méthodes françaises pour estimer comment les auteurs s’approchent des points problématiques et comment la réalité correspond à la théorie. En ce qui concerne 
des activités proposées par des méthodes, la plupart ressemblent aux activités mentionnées dans L’enseignement aux enfants en classe de langue et La classe 
de langue. Alors, elles conviennent bien aux besoins des débutants décrits 
dans la théorie. Quant aux points problématiques, nous trouvons la méthode Le français entre nous 1 le plus convenable pour quelques raisons dont le bilinguisme est le plus important.

Aussi, nous avons mis en pratique les connaissances acquises en étudiant la théorie 
dans les fiches pédagogiques que nous avons conçues comme un supplément 
de la méthode En français 1 dans laquelle manque l'unité zéro. Nous nous sommes efforcées de créer des activités originales, ludiques et surtout aptes aux débutants.

Résumé

Tato práce se zabývá problematikou nultých lekcí jazykových učebnic, jakožto podpůrného materiálu prvních vyučovacích hodin francouzského jazyka.

Teoretická část spočívá ve vymezení francouzského jazyka v RVP pro ZŠ. Jsou zde předestřeny základní informace o nulté lekci, vhodné aktivity a problematické otázky s ní spojené.

Praktická část je věnována podrobné analýze tří učebnic francouzského jazyka užívaných na českých základních školách. Pozornost je zaměřena na nulté lekce a jejich následné srovnání.

Samostatnou část poté tvoří didaktické listy určené jako doplněk k učebnici En français, která nultou lekci neobsahuje.

Résumé

Ce mémoire s’occupe de la problématique des unités zéros dans les méthodes de langues représentant le support documentaire des premiers cours de la langue française.

La partie théorique consiste dans la détermination de la langue française dans le cadre du Programme cadre de l’éducation élémentaire et dans la présentation de l’unité zéro du point de vue des informations générales, des activités aptes et des points problématiques.

La partie pratique est consacrée à l’analyse détaillée de trois méthodes de la langue française qui sont utilisées aux écoles élémentaires tchèques. L’analyse se focalise sur les unités zéros et leur comparaison qui les suit.

La partie isolée comprend les fiches pédagogiques créant comme le supplément de la méthode En français pour la raison du manque l’unité zéro.
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